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Предисловие

Настоящее пособие предназначено для студентов первого курса неязыкового вуза и служит цели формирования и развития навыков устной речи.

Пособие состоит из трёх тем: «Знакомство»,  «Моя Родина: Россия. Москва. Кузбасс. Кемерово», «Наш институт». Цель учебных материалов и заданий по теме «Знакомство» – научить обучающихся различать официальный и разговорный стили устной речи, систематизировать и углубить свои знания в этой области речевого общения. При этом основным речевым материалом являются диалоги, тематика которых соответствует требованиям, предъявляемым к материалам для обучения на первом этапе. Система упражнений предполагает имитацию ситуаций, наиболее вероятных и типичных в условиях реального общения. Последовательное выполнение всех заданий, среди которых много упражнений для самостоятельной работы, научит студентов употреблять речевые модели в зависимости от коммуникативных  ситуаций и позволит сформировать у обучающихся языковую компетенцию определенного уровня, без которой невозможно дальнейшее совершенствование навыков говорения. Авторы считают целесообразным на данном этапе формулировать задания к упражнениям на родном языке.

Учебные материалы (тексты) второй и третьей тем направлены на развитие  умений студентов осуществлять речевую деятельность, используя информацию о родной стране, её географии и истории, политике и экономике, о традициях и обычаях, а также об институте, в котором учатся студенты. При отборе материалов пособия мы руководствовались дифференцированным подходом, под которым понимается использование текстов для разных видов речевой деятельности (чтение, аудирование, говорение, письмо), всех форм работы (устная и письменная, аудиторная и внеаудиторная, индивидуальная, групповая, самостоятельная, парная). Обилие представленных материалов и заданий к ним позволяет преподавателю варьировать содержание процесса обучения.  Учитывая накопленный языковой и речевой опыт студентов на втором этапе обучения, задания к упражнениям второй и третьей темам формулируются на английском языке.

Introducing people

В разных странах существуют разные представления о том, как знакомиться и избегать при этом ошибок. Бизнесменам всего мира по​везло, так  как принципы представления друг другу в их кругу – просты, демократичны и интернациональны.

Представляя мужчину мужчине, обычно говорят "Mr Black, this is Mr. White", а мужчину женщине – "Miss Crommett, this is Mr. White".
Запомните, находясь в обществе, женщину не представляют муж​чине, если только он не глава государства или член королевской семьи.
Более официальными фразами при знакомстве являются:
	Mr Black. May I introduce 

Mr White?
	Мистер Блэк. Могу я представить мистера Вайта?

	Mr Black, I'd like you to meet Mr White.
	Мистер Блэк. Я бы хотел познакомить Вас с мистером Вайтом.

	Miss Crommett, may I introduce my assistant Bill White?
	Мисс Кромметт, могу я представить моего помощника Билла Вайта?

	Miss Crommett, I'd like you to meet my assistant Bill White.  
	Мисс Кромметт, я бы хотел познакомить Вас с моим помощником Биллом Вайтом.

	Miss Crommett, may I present Bill White?
Miss Crommett, allow me to present Bill White?
	Мисс Кромметт, разрешите мне представить Билла Вайта.



При представлении можно вслед за именем добавить краткую информацию о Вашем знакомом, что-то вроде "визитной карточки" для того, чтобы представляемые могли завязать диалог.

"Mr Black. May I introduce Mr White? He is a foreign trade specialist". – "Мистер Блэк. Могу я представить мистера Вайта? Он специалист по внешней торговле".

Обычным ответом на представления является "How do you do". Это – не вопрос, а своего рода приветствие незнакомому ещё челове​ку. Отвечать лучше всего этим же выражением "How do you do". Будет очень вежливым с Вашей стороны повторить в Вашем ответе имя представляемого.

Часто употребляются фразы:"Pleased (или glad, или nice) to meet you", "I am very glad to meet you" – "(Очень) рад познакомиться с Вами". – "So am I" – "Я тоже".

Обратите внимание на то, как используются эти и другие фразы в беседе с зарубежным партнером сначала при встрече его в аэропорту, а затем в офисе.

	At the airport
– Excuse me ... . Are you Mr Right?

– Yes.

– I'm Vladimyr Ivanov, from a joint-stock company "Kuzbass-English". How do you do?

– How do you do?

– Did you have a good trip? 

– Yes, thank you.

Аt the office
– I'd like you to meet Mr. Pospelov, our General Director.

– Glad to meet you, Mr Pospelov. 

– So am I. Have you ever been to Kemerovo, Mr Right?

– No, it's my first visit to Kuzbass and your city.

– What are your first impressions of Kemerovo?

– It's a very beautiful city and quite different from London.

– I hope you'll enjoy your visit Mr. Right.

       Let me introduce my staff to you.  
    This is my secretary, Miss Popova.

– I'm glad to meet you, Miss Popova.

– So am I. Call me Ann.

– I also want you to meet Victor Volgin, our Sales Manager. You've already met Mr Ivanov.

· What does Mr Ivanov do?

· He is our Export-Import Manager. 

Sit down please, Mr Right. A cigarette?
	В аэропорту

– Простите ... . Вы мистер Райт?

– Да.

– Я Владимир Иванов из акционерного общества "Кузбасс-Инглиш". Здравствуйте.

– Здравствуйте.

– Полет прошел нормально?

– Да, благодарю Вас.

В офисе

– Разрешите представить Вас мистеpy Поспелову, нашему генеральному директору.

– Рад познакомиться с Вами, мистер Поспелов.

– Я тоже. Вы были когда-нибудь в Кемерово?

– Нет, это мой первый визит в Кузбасс и ваш город.

– Какие Ваши первые впечатления от Кемерова?

– Очень красивый город, и совсем не похож на Лондон.

– Надеюсь, Вам понравится у нас,  мистер Райт. 

 Разрешите мне представить Вам моих сотрудников. Это мой секретарь, мисс Попова.

– Приятно познакомиться с Вами мисс Попова. 

– Мне тоже. Можете называть меня просто Анна.

– Я хочу также познакомить Вас с Виктором Волгиным, нашим менеджером по сбыту. С мистером Ивановым Вы уже знакомы.

– Чем занимается мистер Иванов? – Он работает у нас менеджером no экспорту и импорту. Присаживайтесь, мистер Райт. Сигарету?


	    – Yes. Thank you.

– Would you like something to drink?

    – Er... Yes. I'd like a cup of coffee.

– What coffee do you prefer, Mr Right, black or white?

– Black, please.

– Ann, could you make black coffee for us, please.

– With pleasure, sir.

– By the way, Mr Right, what are you by profession.

– I'm an engineer. But at Continental Equipment I work as a Sales Manager. Here's my card.


	    – Да. Благодарю Вас. 

– He хотите ли чего-нибудь выпить?

    – Э... Да. Если можно чашку кофе, пожалуйста. 

– Какой кофе Вы предпочитаете, мистер Райт, с молоком или без? 

– Без молока. 

– Анна, ты не могла бы приготовить нам черный кофе? 

– С удовольствием. 

– Кстати, мистер Райт, кто Вы по профессии. 

– Я инженер. Но в компании Континентал Иквипмент я работаю     менеджером по сбыту. Вот моя визитная карточка.


Упр. 1. Познакомьтесь с визитной карточкой и ответьте на вопросы:

	CONTINENTAL EQUIPMENT

John G. Smith 

Financial Director


	9. North Road, Brighton, BNI 5&F, 

England Phone: (0273) 543359   Fax: (0273) 559364


                    Whose card is this?
What is he?

What company is he from?
What city is he from?
What is his telephone number?
What is the address of his company?

Упр. 2. Составьте визитную карточку на английском языке для себя, учитывая тот факт, что в англоязычных странах адрес пишется в обратной по сравнению с нашей последовательности.

Упр. 3. Представьте, что Вы встречаете представителя английской компании в аэропорту. Выполните следующие действия:

а) обратитесь к нему на английском языке и узнайте, тот ли это человек, который Вам нужен.

6) представьтесь сами, т.е. назовите свое имя и фамилию, компанию, которую вы представляете, и должность, которую вы занимаете в ней.

Упр. 4. Представьте, что Вы – президент акционерного общества. К Вам в компанию приехал представитель иностранной фирмы. Выполните следующие действия:

а) представьтесь сами и представьте ему сотрудников Вашей
компании с использованием следующих выражений:

Let me introduce myself. I am...

Let me introduce my staff to you. This is...
He (She) is...
I'd like you to meet... . He (She) is...
May I introduce... to you.. He (She) is...
б) спросите у него, какую компанию он представляет, какая у него должность, из какого города он приехал.
в) спросите у него, не хотел бы он чего-нибудь выпить,
предложите ему сигарету, чашку кофе, чая, сока.
Упр. 5. Какими должны быть Ваши ответы на следующие обращенные к Вам   реплики?
	· How do you do? 
· Glad to meet you.
· Would you like a cup of tea?
· Pleased to meet you.
· How was the flight?
	· With pleasure.
· How do you do?
· So am I.
· Wonderful.
· I am pleased to meet you too.


Упр. 6. Что нужно изменить в разговоре этих молодых людей, чтобы он из   делового превратился в дружеский? (Смотрите ответ на стр. 9).

–  Steve, this is Tom Johnson. Tom works for a computer company. Tom, this    is Steve Goldsmith.

· How do you do?

– Hello. It's nice to meet you. What kind of work do you do? 

· I'm a still a student.

– What do you plan to be?

· I'd like to become an engineer. And you?

– I'm a businessman. Here's my card. 
Упр.7. Прочтите диалоги, из которых вы узнаете, как познакомились пассажиры океанского лайнера, совершавшего круиз из Стамбула в Венесуэлу. Отличается ли стиль общения бизнесменов в предыдущем диалоге от стиля общения пассажиров лайнера? Имена участников диалогов даны на стр. 8. 
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              -  Steve, this is Tom. He works for a computer company. Tom, this is Steve.

-  Hi.

-  Hi. Nice meeting you. What are you?

-  I'm a student.

-  What do you plan to be?

-  Become an engineer. What do you do?

-  I'm a businessman. Here's my card.

Dialogue 1
	         T.G. - Ladies and Gentlemen!

Welcome on board.

L.F - Excuse me, are you from the "Cook Agency"?

T.G. - Right. I'm your tour quide. 

L.F. - When are we due in Algiers? 

T.G. - It depends on the actual departure time.

L.F. - Sorry to press you, but... the thing is I'm the "CAT" Sales Manager. Larry Faraday, barrister.

Т.G. - Pardon, did you say "cat"? 

L.F. - CAT is an abbreviation. It stands for Canadian Air Transportation. I've got a business appointment in Algiers at. 9.30 next  Friday. 

T.G. - Nice to meet you. But, Mr.  Faraday, it is a holiday cruise. Are you sure you've boarded the right ship?

L.F. - It's holiday cruise, all right. But I've made up my mind to kill two birds with one stone. I haven't had а proper holiday for ages. 
	– Дамы и господа!

Добро пожаловать на борт.

– Извините, Вы из агентства Кука?

– Верно. Я ваша сопровождающая.

– Когда мы должны быть в городе Алжире?

– Это зависит от точного времени отправления.

– Извините, что я так настаиваю, но...дело в том, что я управляющий по продаже "Кэт". Лэрри Фарадей, адвокат.

– Простите, Вы сказали "кэт"?

– "Кэт" – это сокращение. Оно означает "Канадский воздушный транспорт". У меня деловая встреча в Алжире в 9.30 в следующую пятницу.

    – Приятно познакомиться но, г-н

       Фарадей, это туристский круиз. Вы уверены, что сели на тот корабль?

– Я знаю, что это круиз. Но я решил убить двух зайцев (двух птиц одним камнем). У меня не было настоящего отдыха целую вечность.
	
	

	
	
	
	


	           Dialogue 2

(on board the ship Dr. Murphy is     introducing himself to Barbara      Schaden)

В.M. – Bert Murphy from Turkey. At your service madam!

 B.S. - Happy to meet you, Mr. Murphy. And I'm Barbara Schaden, I live in Baden-Baden. I am an architect and a devoted gardener at the same time.

B.R. - (turning round) Sorry, I couldn't help overhearing! Did you say Schaden?

    B.S. - Yes? 

B.R. - Are you by any chance related to Mr. Hans Schaden?

 B.S. - Do you happen to know him? А bright young architect, isn't he? He's my cousin. We've worked together on some high-rise buildings. Are you also in the world of the Arts? 

    B.R. – Well, not exactly.

B.S. - Are you going all the way to  Caracas, Mr ...?

B.R. - Bob Rostan from Boston. I'm not quite sure yet.

B.S. - You don't volunteer much     information about yourself. Well, it seems we have а соmpany of real celebrities   here.

    B.R. – You are obviously a very sociable lady and seem to know everybody here already. Who's that businesslike        gentleman over there, near the gangway? 

B.S. – Come on, Mr. Rostan. If you come with me I'll introduce you.                           (Barbara and Bob are making their way through the crowd). 

B.S. – Mr. Rostan, Mr. Geoge Hawk from New York. Mr. Hawk is a "New York Times" reporter.
	(на борту корабля Доктор Мepфи представляется Барбаре Шаден)
– Берт Мерфи из Турции. К вашим услугам, мадам!

– Рада познакомиться, г-н Мерфи. А я  Барбара Шаден, я живу в Баден-Бадене. Я архитектор и в то же время страстный садовод.

– (оборачиваясь) Простите, я невольно подслушал! Вы сказали Шаден?

    – Да?

– Вы случайно не в родстве с г-ном Гансом Шаденом?

    – Вы его знаете? Блестящий молодой архитектор, не правда ли? Он мой двоюродный брат. Мы работали вместе над проектом высотных зданий. Вы тоже занимаетесь искусством?

– Не совсем.

– Вы плывете до конца, в Каракаc, г-н ...?

– Боб Ростан из Бостона. Я еще не уверен в этом.

– Вы не очень-то любите рассказывать о себе. Кажется, у нас здесь компания из настоящих знаменитостей.

     – По-видимому, Вы очень общительная дама и, кажется, всех здесь уже знаете. Кто этот деловитый джентльмен у сходней?

 – Пойдемте, г-н Ростан. Если Вы пройдёте со мной, я Вас представлю. (Барбара и Боб пробираются через толпу).

– Г-н Ростан, г-н Джорж из Нью-Йорка. Г-н Хок репортер "Нью-Йорк Таймс".


	    B.R. – I thought your face seemed    familiar. Haven't we met somewhere before?

G.H. – Certainly. I wonder what you of all people are doing on this boat, eh? (automatically reaching for his pad and а  felt pen). 

B.R. – I'm on holiday.

G.H. – Come off it. Pull the other leg! One of the top Boston cops going to such a far a way place on holiday? O.K. It's none of my business.

       Dialogue 3

 In the bar.

G.T. – Hey! What's happened? You've gone as white as a sheet. 

    P.E. - I feel as if I'm going to be seasick...                  

    G.T. – Never mind. I've got just the thing. This medicine works wonders. By the way, my name is Gregory Terekhov. I am from Kemerovo.

    P.E. – Kemerovo, you say? Never heard of it. Is it in Wales?     

G.T. – No, it's in Russia. 

Р.Е. – You're kidding! Your name  sounds English to me. And your English is perfect. Can I call you Greg for short?

G.Т. – Sure, I'd be happy.

Р.Е. – You know, I've worked in the Mediterranean and in the Caribben, in the Pacific and in the Atlantic but        I've never met any Russian    people. Where did you learn your English? 

How do you happen to be here?

    G.T. – It's a long story. A month ago I won this voyage as а prize at the International Contest "21st Century     Genius", I am a chemist.
	    – Мне ваше лицо показалось знакомым. Мы разве не встречались где-нибудь раньше?

– Конечно. Интересно, что Вы-то делаете на этом корабле (машинально доставая блокнот и фломастер).

– Я в отпуске. 

– Перестань! Не морочь мне голову! (Подергай за другую ногу). Один из самых главных полицейских Бостона едет в такое отдаленное место в отпуск? О-кей. Это не мое дело.

 В баре.

– Эй! Что случилось? Вы так побледнели (стали белым, как лист бумаги). 

– Я чувствую, у меня начинается морская болезнь…

– He обращайте внимания. У меня есть то, что нужно. Это лекарство делает чудеса. Между прочим, меня зовут Григорий Терехов. Я из Кемерова. 

    – Кемерово, вы говорите? Никогда не   слышал. Это в Уэльсе?

· Нет, это в России. 

– Вы шутите? Ваше имя звучит по-английски. И ваш английский великолепен. Могу я вас называть просто (коротко) Грег? 

    – Конечно, и был бы рад.

– Вы знаете, я работал в Средиземном и Карибском море, B бассейне Тихого и Атлантического океанов, но я никогда не встречал русских. Где вы выучили английский? 

Как вы здесь оказались?

– Это длинная история. Месяц назад я выиграл это путешествие в качестве приза на международном соревновании "Гений 21 века". Я – химик.


	    Р.Е. – My name is Peter Eden. I am a priest from Sweden. You can always call on me in case you need to make а confession. 

(Suddenly Gregory notices a lady behind him). 

   G.T. – Oh, excuse me. I'm so sorry. It seems I've been standing with my back to you all this time, Ms... 

E.G. – Eliza Crighton from Brighton. G.T. – You are sure to be an actress or a model. 

E.G. – Nothing of the kind. I'm a scientist - molecular biology. 

G.T. – So why are you on this   voyage? 

 E.G. – I'm going to a Convention I am representing several organizations.

G.Т. – I see. 

       Dialogue  4 

  (Some passengers are strolling on the  promenade deck).

C.L. - Who is that smartly dressed gentleman humming a tune? He's got a good ear for music.

А.А. - I have no idea. But I'd like to meet him all the same. Oh, what a beautiful morning.

S.H. - The weather is marvellous, isn't it? I hope it'll stay that way while we are     sailing.

C.L. - We are happy to have such a music-crazy companion on board.

 S.Н. - I'm glad you recognized me.

C.L. - Oh... I'm afraid there's a bit of a misunderstanding. I don't remember ever meeting you before.

S.Н. - Is the name of Joe Home familiar to you?

 C.L. - It rings a bell, but I'm not sure where I heard it.

J.Н. - I'm a composer from Rome.


	 – Меня зовут Питер Иден. Я священник из Швеции. Вы можете всегда позвать меня в случае, если Вам нужно исповедоваться. 

(Внезапно Григорий замечает женщину, стоящую сзади).
    – О, простите. Я, кажется, стоял к Вам спиной все это время, мисс … 

– Элиза Крайтон из Брайтона. 

– Вы наверняка актриса или манекенщица.

– Ничего подобного. Я ученый, работаю в области молекулярной биологии.

– A зачем вы отправились в это плавание?

    – Я еду на форум. Я представляю несколько организаций.

·  Понятно.
(Несколько пассажиров гуляют по прогулочной палубе).

– Кто этот элегантный мужчина, напевающий мелодию? У него прекрасный слух. 

– Понятия не имею. Но я бы хотел познакомиться с ним, тем не менее. Какое прекрасное утро!

–  Погода чудесная, не правда ли? Я надеюсь, она такой останется, пока мы плывем. 

– Мы рады, что у нас на борту такой музыкальный сосед. 

– Я счастлив, что вы меня узнали. 

– Ой... Боюсь, тут какое-то недоразумение. Я не помню, что бы мы когда-нибудь встречались.

– Имя Джо Хоума Вам знакомо? 

– Оно мне что-то напоминает, но я не уверена, где я его слышала. 

– Я композитор из Рима.




	C.L. - Really? I bought one of your CDs last week "Home sweet home".

C.L. - And I'm Chris Lydney from Sydney.

J.H. - What do you do?

C.L. - Well, it's difficult to say.   Actually, I've tried many       professions. I've been a newsreader, an advertising agent, a model and what not.    

But may real passion is knitting. I inherited rather a lot of money recently so now I'm seeing the world.
А.А. - I was so confused that I     completely forgot to introduce myself. My name is Alistair Mc. Andrew. I'm from Scotland.  I'm а computer analyst in Aberdeen. I work for the North Sea Oil   company. My hobby is snorkeling.  I've been working very hard recently and one day I decided a bit of a rest would do me good.
 J.H. - You are right..      
	– Действительно? Я купила на прошлой неделе один из Ваших компакт-дисков "Мой родной дом".

 – A я Крис Лидни из Сиднея.

– Чем вы занимаетесь? 

– На самом деле, трудно сказать. Я пробовала разные профессии. Я была диктором, агентом по рекламе, моделью и кем еще только нет. Но моя настоящая страсть – вязание. Я недавно унаследовала довольно большие деньги, так что теперь я смотрю мир. 
– Я был настолько смущен, что совсем забыл представиться. Мое имя Элистер Мак Эндрю. Я из Шотландии. Я специалист по компьютерам в Абердине, я работаю в компании "Норт Си Ойл". Мое хобби – подводное плавание. Я много работал последнее время и однажды решил, что   немного отдыха пойдет мне на пользу.

    – Вы правы.


Упр. 8. Отработайте чтение одного из 4-х диалогов и разыграйте его. Выберите понравившиеся фразы и, используя их, составьте свой диалог-знакомство.

Упр. 9. Если Вы не составили свой диалог, то переведите с русского языка на английский следующие диалоги:

1.

· Не могли бы Вы представить меня господину Коулу из британской торговой компании?

· С удовольствием. Господин Коул, разрешите представить Вам господина Петрова из России.

· Здравствуйте, господин Петров. Рад с Вами познакомиться.

· Здравствуйте. Я тоже очень рад.

          2.

· Алекс, познакомься с моей подругой. Ольга, это мой друг Алекс.

· Очень рада познакомиться с тобой, Алекс.

· Я тоже рад, Ольга.

                                             Страничка для начинающих

          Если Вы только приступили к изучению английского языка в институте и Вам трудно ещё рассказать о себе по-английски, то прочтите текст о студенте из Оксфорда и попытайтесь составить свой по аналогии с этим.

How do you do. Let me introduce myself. My name is Bill. I am a student. I am British. I am 20. I am not married (I am single). I am from Oxford. I was born there. It is an old English city. There are many colleges in it. I am fond of classical music. I am interested in foreign languages. And you? My hobby is travel​ling. Now I am in London. I am here on holiday. Are you British? Where are you from? What are you? What are you interested in? Is you hobby travelling? I am sure you will be glad to visit London, won't you? Is it difficult for you to speak English? I hope everything will be all right with you.

Грамматический комментарий

Билл только что рассказал вам о себе, не использовав никаких других глаголов, кроме "to be". Он задает вопросы и строит отрицательные предложения без помощи каких-либо других вспомогательных глаголов. Посмотрите, как глагол to be изменяется при спряжении (т.е. в зависимости от лица, числа и времени).

	Present 

I - am

we, you, they - are  

she, he, it - is
	Past

I, he, she, it - was

we, you, they - were
	Future

I, we - shall be

you, he, she, 

it, they – will be


Упр. 1. Составьте предложения из слов, данных ниже по образцу

а) Образец: I /Russian/ Russia. 
                    I am Russian. I am from Russia.
He /the USA/ American. 

They /Great Britain/ British. 

She /Ireland/ Irish.

We /Germany/ German. 

You /Canada/ Canadian.

b) Образец: I ... in Moscow on May 1, 1972.

                     I was born in Moscow on May 1, 1972. 

He ... in New York on April 10, 1970.
They ... in London in 1980.
She ... in Glasgow on October  21, 1998.
We ... in Bonn in 1966.
You ... in Canada on June 2, 1984.
c)  Образец:    I ... a student.      I  . . .   . . . from the USA.       I  … …   Russia.
                       I am a student.   I am not from the USA.  I am from Russia.

He ... a manager.       He ... ... from Russia.      He ... ... the USA.
They ... teachers.           They… … from the USA.     They … … Britain.
She ... a doctor.                  She
… … from Britain.  She …… Саnada.
We ... Businessmen.      We … … from Ireland.      We ... ... Germany.
You ... a banker.                You … … from Germany         You … … Ireland.
Упр. 2. А теперь задайте вопросы к составленным вами предложениям. Пусть кто-нибудь из студентов вашей группы ответит на них.

Упр. 3. Из приведенных ниже вопросов выберите 10 вопросов, которые вы задали бы: 

                   а) вашему другу (your friend)?
       б) незнакомому человеку (a stranger)?

       в) вашему деловому партнеру (your business partner)? 

What?   What is you name (profession, occupation, hobby, address, telephone                number)?

What is your father (sister, brother, friend, mother)?
What do you do (like, sell, buy, exhibit, produce)?
What are you going to do (to sell, to buy, to see, to dis​cuss, to be)?

What languages do you speak?
What countries do you do business with?
What is your favourite colour (sport, book)?
        What do you do in your free time?
Where?     Where are you from?
Where were you born?
Where is your company situated?
Where do you live?
Where do you spend your holiday (weekends)?
        Where do your relatives live (work, study)?
When?      When were you born?
When was your company established?
When did you join your company (get married, finish school,

        enter the Institute)?
How?          How old are you (your parents)?
How old is your company (car)?
How large is your family (company, exhibition)?
How many languages do you speak?
                  How many people are there in your family (company, group)?

Упр. 4. А теперь расположите выбранные вами вопросы таким образом, чтобы ответы на них составили бы связаный рассказ.

Упр. 5. Составьте вопросы из данных ниже слов и скажите на какие из них Вы бы охотно ответили, а на какие не ответили бы вообще, если бы они были заданы вам.
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                                                                         а                  friends? 

                                                                                             car?

                                                                   any               money?

                                                                                          good boss?

                                                                                                 flat?
Have you got                                       much          free time? 

                                                                                                                                      expensive things at home?
                                                           many          family problems? 

                                                                               relatives?
                                                                            news?

                                                           Комментарий
        Вопросы типа: What are you? What is he? и т.п., т.е. начинающиеся с вопросительного слова What, относятся к профессии, должности, социальному положению человека. Другие варианты вопросов подобного типа могут быть следующими:

What do you do? What does he do? 

What is your (his) occupation? 

What are you by profession? What is he by profession?

       Вопросы, начинающиеся с вопросительного слова Who, относятся к имени (фамилии), степени родства и т.п. 

Who is she? 

She is Mrs White. 

Who is he? 

He is my brother.


        Вопрос, обращенный ко второму лицу (Who are you?), звучит не совсем вежливо. Более вежливой формой вопроса к незнакомому Вам человеку о том, кто он, будет – I аm sorry ... Do I know you? Простите ... Мы знакомы?

        Вопрос об имени (фамилии) человека можно задать в более конкретной форме: What is your name?

        Запомните английские эквиваленты русских слов: имя – name, first name, given name; фамилия - surname, family name, last name, second name; отчество -  middle name, patronymic name.

Упр. 1. Восстановите вопросы, которые задал корреспондент одному из участников конференции.

          Cor. – May I ask you some questions, Mr. Stanley?

Mr.S. – Yes, do, please, any questions you like.

Cor. – ……………………………………………?

Mr.S. – I am from Canada.

Cor. – ……………………………………………?

Mr.S. – I speak English and French.

Cor. – ……………………………………………?

Mr.S. – I am a bank manager.

Cor. – …………………………………………….?

Mr.S. – I am fond of fishing.

Cor. – …………………………………………….?

Mr.S. – Yes, I am married.

Cor. – …………………………………………….?

Mr.S. – Yes, I have.

Cor. – …………………………………………….?

Mr.S. – My son John is 19, and my daughter is only 6. 

             We are good friends. 

Cor. – …………………………………………….?

Mr.S. – Yes. I am a very happy man. I think, life is fun. 

Cor. – Thank you for the interview.

Упр. 2. Выступите в роли переводчика.

· Мама, это Джо, мой друг из Англии. Он приехал в Россию на каникулы.

· How do you do? Happy to meet you.

· Здравствуйте. Я тоже очень рад познакомиться с вами.

· Do you like Kemerovo?

· Он мне очень понравился. Но здесь намного холоднее, чем дома.

· I hope you'll be all right in a week or two. 

Упр. 3. Посмотрите 1-ую часть видеопрограммы "Person to Person" и выполните задания.

Section 1. Who? What? Where? When?

At the beginning of the video unit some of the people in PERSON TO PERSON are introduced to you.

You will hear these sentences:

Ladies and Gentlemen. It gives me great pleasure to welcome you all to Acme Bikes.

Hello. I'm Carol Simpson.

Hello there!

Hi! Nice to meet you.

How do you do?

I'll see you later.

a) Are these greetings formal or informal?

b) Where and when would you use each expression?

Section 2.  What's it about?

Watch Unit 1 and answer these questions.

a) Who meets Henk at the airport?

b) Where does the girl on the telephone work?

c) Does Henk go to the hotel or the office first?

d) How many people does Henk meet in FG's office? 

e) What does Frank deliver to Acme Bikes?

f) Is the Brookes party formal, semi-formal or informal?

Section 3. What's happening?

 Match the people and situations below.

 Example: 

      At the airport 
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Christine                       offers someone a lift.

Stephen                        gets invited to a party. 

Henk                            invites someone to a party

The answers are:

Christine invites someone to a party. 

Stephen offers someone a lift. 

Henk gets invited to a party.

a) On the telephone
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Mary                            is calling from a call box. 

Jim                               is too busy to talk for long

                                               agrees to call back later 
b) In the car park
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Christine                       goes off to the office.

Stephen                         says goodbye and goes shopping.
c) In FG's office

FG                                suggests they start work. 

Carol                            welcomes Henk Jansen

Jane                              announces Henk Jansen.

Henk                            asks someone about his/her health and well-being.

                                     asks Henk to call him/her by his/her first name.

d) In the reception area

Betty                          gives his/her name to                    Frank. 

Frank                         apologizes to                                 Betty. 

Carol                         agrees to meet                                Carol.

e) At the party

Peter                          is introduced to
                           Christine.

Jane                           says goodbye to
                           Carol.

Carol                         doesn't remember the name of       Peter.

Section 4.  What did they say?

Соmplete the dialogues below and compare your version with what the 

people say in the video unit. There is usually more than one word in 

each space.
At the airport 

Stephen: Excuse me. Are you Mr Jansen?

Henk: Yes ………………………………
       


Stephen: ……………………………….. , Henk? …………………Stephen

                        Brookes from Acme Bikes   


Henk: .........………………………, Mr Brookes?

Stephen: .……………………………………….? 

Henk:   Yes, it was fine, thanks.

Stephen:   (picking up Henk's  suitcase) Oh,   I'll   take  this.

Henk:   …………………………………………….

Stephen: Not at all …………….........my wife. (to Christine)

               Christine, …………………………….Henk Jansen.

Christine: …………………………, Henk…………………


Henk: ……………………………….., Mrs Brookes?

         In FG's office (FG is with Jane. There is a knock at the door). 

FG: Come in. (Carol shows Henk into the office. Stephen follows).

Carol: Mr……………………………….., Mr Green.

FG:     Thank you, Carol. (to Henk) ………………………Mr Jansen?

Henk: …………………………………..., Mr Green?

FG: ....…………………………………....to Acme Bikes.

Henk: Thank you. It's a pleasure to be here.

FG: I hope you enjoy your stay with us. (to Stephen) ……………….,Stephen?

Stephen: Oh, ………………………….., Thanks, FG.

FG: Good! (to Henk) …………………….one of our consultants, Jane Selby

        from New York.

Henk:
……………………………………., Miss Selby.

Jane: The pleasure's all mine. And …………………………………… Jane.
Section 5.  How to say it

Here is the complete script of Unit 1. Notice how people introduce 

themselves and others, and how they greet each other. 

Video Script
1. At the airport

(Henk is in the arrivals hall. Stephen and Christine approach him)

Stephen: Excuse me. Are you Mr Jansen?

Henk: Yes. I'm Henk Jansen.

Stephen: *How do you do, Henk? I'm Stephen Brookes from Acme Bikes.

Henk: How do you do, Mr Brookes?

Stephen: Did you have a good journey?

Henk: Yes. It was fine, thanks.

Stephen: (picking up Henk's suitcase) Oh, I'll take this.

Henk: That's very kind of you.

Stephen: Not at all. Let me introduce you to my wife. (to Christi​ne) Christine,
 this is Henk Jansen.

Christine: Hello, Henk. Nice to meet you.

Henk: How do you do, Mrs Brookes?

Christine: Oh, do call me Christine.

Henk: Thanks, Christine. (to Stephen) And may I call you Stephen?

Stephen: Please do. My саr's just outside. I'll take you to the office. (They all

move off towards Stephen's car).

Christine: Oh, by the way, we are having a little party tonight, Henk. I do hope

you can come.

Henk: That's very nice.

Christine: Good!
2.
On the phone

(Mary is at her desk. Jim is telephoning her from a call box).

Mary: (answering the phone) *Extension seven five three. Hello.

Jims: Hello. Is that Mary?

Mary: Yes. This is Mary Saunders.

Jim: Hello, Mary. It's Jim here.

Mary: Oh, Jim! Hello.

Jim: I'm calling from a call box.

Mary: Listen, I'm a bit busy at the moment. Could you call back later? Say, in                           half an hour? 

Jim: Of course. *'Bye, Mary. 

Mary: Thanks for calling, Jim. 'Bye.

            3.
Outside Acme Bikes

(Stephen drives into the car park. He and Henk get out of the car).

Stephen: Well, Here we are, then.

Henk: Thank you.

Stephen: (opening the door for Christine) Darling.

Christine: Thank you. (getting out of the car). Well, I'm off to do some 

                 shopping. But I'll see you again tonight, Henk.

Henk: Yes. I'm looking forward to the party. Goodbye.

Christine: 'Bye! (to Stephen) See you after work, darling.

Stephen: Yes, 'Bye, darling. (to Henk) This way.

 4.        In FG's office

(FG is with Jane. There is a knock on the door).

FG: Come in. (Carol shows Henk into the office. Stephen follows). 

Carol: Mr Henk Jansen to see you, Mr Green. 

FG: Thank you, Carol. (to Henk) How do you do, Mr Jansen? 

Henk: How do you do, Mr Green?

FG: Welcome to Acme Bikes.

Henk: Thank you. It's a pleasure to be here.

FG: I hope you enjoy your stay with us. (to Stephen) How are things with

       you, Stephen? 

Stephen: Oh, not too bаd thanks, FG.

FG: Good! (to Henk) Allow me to introduce one of our consultants, Jane Selby

        from New York. 

Henk: Pleased to meet you, Miss Selby.

Jane: *The pleasure's all mine. And please call me Jane. 

Henk: Thanks. 

FG: Well, if we are ready, I think we can make a start. (inviting them to sit    down) Jane, would you like to sit there? Mr Jansen? 

Stephen. (as they sit down) Good!
          5.
In the reception area

(Betty is at her desk, talking on the phone).

Betty: (on the phone) Thank you very much. Goodbye, (answering another call)

        Acmе Bikes. Good afternoon ... Extension two five seven? Just a moment.              I'm putting you through now. 

(Frank comes into the reception area, carrying a large picture wrapped in paper).

Frank: *Afternoon.

Betty: Good afternoon.

Frank: I've brought this picture. It's for Acme Bikes Limited.

Betty: I'll ask sоmеоnе about it.

Frank: Oh, thanks very much. *Very kind of you.

(A girl carrying files passes through the reception area. Frank is in her way).

Frank: Oh! Sorry!

Betty; Oh, excuse me. I don't know your name.

Frank: Frank. Frank Murphy.

Betty: Just a moment, please, Frank-er- Mr Murphy.

Carol1: Hi, Betty.

Betty: Hello, Carol.

Carol: (as she moves past Frank) Oh, sorry. (to Betty) Are you going to the

           Brookes party tonight?

Betty: Yes. Are you?

Carol: Mm. See you there, then.
    6.
At the party

(Christine is welcoming Peter to the party).

Christine: Now, let me introduce you to some of our guests. Let's see. (as Carol

approaches) I'd like you to meet Carol Simpson. Carol, this is Peter Carter. I don't think you've met each other.

Carol: Hello. 

Peter: Hello, Carol.

Christine: Let me take your coat Peter. 

Peter: That's very kind of you. 

Christine: (taking his coat) If you excuse me I'll leave you 

                 two together. (to Carol) See you in a moment, dear.

Carol: Right. (to Peter) I'm sorry. I didn't catch your name.

Peter: Peter. Peter Carter.

(Jane approaches Christine).

Jane: Christine, thanks very much for a wonderful party.

Christine: Oh, Jane! Do you have to go now? The party's just beginning.

Jane: Oh, I'm sorry. I've got to meet someone at the airport. (Stephen joins them).

Stephen: Are you leaving, Jane?

Jane: Oh, I'm afraid so.

Stephen: See you in the office tomorrow, then.

Jane: 'Bye, Stephen.

Christine: Good night, Jane.

Jane: *See you, Christine. Take care.
       Find expressions in the script to fit these situations. 

On a plane, the passenger next to you says "Let me introduce myself. I'm David Statham from Vancouver".

At a party, the hostess says "Let me introduce you to-" (just then, someone turns 
the record player up very loud).

You want introduce your friend Jim to Margaret, one of your colleagues.

You leave a party which you enjoyed very much and thank the hostess as you go.

Section 6     Focus on…
Names

First name or surname? Henk has to decide which to use with each of the people he meets. 
At the airport
a) Henk introduces himself as "Henk Jansen". Which of his names
does Stephen choose to use?

b) Does Henk normally call people by their first name when he
meets them?

c) What does he ask before using Stephen's first name?

         In FG's office

d) Which person insists that Henk should use her first name? Why?

e) Which person does not ask Henk to call him by his name? Why?

         In your own country

How would people address each other in similar situations in
your country?
Section 7   Decide when to say it

Where or when would you use these expressions? 

How are they different?

a) (1) Excuse me. Are you Mr/Mrs/Miss Cowfold?

      (2) Excuse me. I don't know your name.

b) (1) This is Harry Jones.

      (2) Let me introduce you to Harry Jones.

c) (1) Hello. My name's John Smith. 

     (2) Hello. John Smith here.

d) (1) May I introduce myself? I'm ...

     (2) Hello. I'm ...

e) (1) Goodbye, Mr/Mrs/ Miss Selby.

      (2) 'Bye, darling.

f) (1) Pleased to meet you.

     (2) The pleasure's mine.

                                            Notes on the video script (*)

	How do you do, Henk? 

Extension seven five three.  

'Bye.  

The pleasure's all mine.   

Afternoon.

Very kind of you. 

See you. Take care.   
	It's rather unusual to use a first name with this formal introduction.

In Britain it's common when answering the phone to give your phone number, or, in this case, your office extension number.

an informal way of saying "Goodbye"

This is Jane's personal way of res​ponding to an introduction. More standard responses might be "Me too", or "Nice to meet you'".

an informal greeting. If you leave out "Good" from any greeting, it makes it more informal.

The standard response would be "It's/ That's very kind of you".

"See you" is now accepted as a standard informal way of saying goodbye to someone you expect to see soon. "Take care", literally "Take care of yourself", is American English.
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Mr. Swenson, let_me introduce you 1o Mrs. Berman,
Meet Mr. Swenson, please

fow do yoT do, MrsBerman.
L'm happy to meet you.

Td like 10 introduce you 10 Mr. Wallace
May T introduce MrKrasnov to you?

How do you do, MrSwenson)
I'am glad to meet you o0,

How do you do, Mr-Wallace.
Ive been’ looking forward 10 meeting
you

How do you do, MrKrasnov!
Glad 1o meet you.

in oo sitaations
Toy, this s David

Hella! 1s this your

Hello, Joy.
Nice 10 meet you. first visit 1o London?,

Giovanni, do you know Alex?

Hello, Giovanni.
Glad 10 see you.
How are you?

Yes, 1 think we've met before.
Nicé 1o see you again.

Tiow 35 you do.
Let'me introduce myself.
(& Sy Yinwoducd i)
iy narme is Frank Staniey.
Hire s my visting card

Hello, I am Tony Brown.






The Russian Federation.

Ex. I. Practise the pronunciation of the following geographical names:

the Russian Federation [´rAS(q)n ,fedq´reIS(q)n]

Eastern Europe [´Jstqn ´juqrqp]

Northern Asia [´nLD(q)n ´eISq]

the Baltic Sea [´bLltIk ´sJ]

the Pacific Ocean [pq´sIfIk ´quS(q)n]

the Arctic Ocean [´RktIk ´quS(q)n]

the Black Sea [´blxk ´sJ]

the Caucasus [´kLkqsqs]

the Altai [xl´t(eI)aI]

the Sayan mountains [´seIqn ´mauntInz]

the Amur [x΄muq]

the Ussuri rivers [H´sH(q)rI]

Norway [´nLweI]

Finland [´fInlqnd] 

Estonia [es ´tqunjq]

Latvia [´lxtvIq]

Belarus [,belq ´rus]

the Ukraine [jH´kreIn]

the Georgia [´GLGjq]

Azerbaijan [,xzqbaI´GRn]
Kazakhstan [,kRzqk´stRn]

Mongolia [mON´gqulIq]

China [´CaInq]

the Caspian Sea [´kxspIqn ´sJ]

Europe [´juqrqp]

the Urals [´juqr(q)lz]

the Baikal [baI´kRl]

Ex. II. Read the following international words and guess their meanings. Check    the words in bold type in the dictionary:

	N
	A
	V

	extreme

confession

resource

agriculture

laser

legislature

bill

chronicle

fortification

transfer

office

industry

institution

function

archives
	total

ethnic

orthodox

urban

mineral

natural

fundamental

legislative

constitutional

regional

commercial

metropolitan

original

chemical


	to occupy

to vary

to separate

to represent

to produce

to balance

to initiate

to veto

to lead




Topical Vocabulary

The Russian Federation
Nouns
	desert
	пустыня

	high peaked mountain
	горная вершина

	valley
	долина

	plain
	равнина

	mountain chain
	горная цепь

	current population
	население на данный период

	oil
	нефть

	coal
	уголь

	iron
	железо

	zinc
	цинк

	lead
	свинец

	nickel
	никель

	aluminium
	алюминий

	gold
	золото

	branch
	ветвь

	chamber
	палата

	commander-in-chief
	главнокомандующий

	grain
	 зерно

	mineral resources
	 полезные ископаемые

	mineral wealth
	запасы полезных ископаемых

	the Federal Assembly
	Федеральное собрание

	the Council of the Federation
	Совет Федерации

	the armed forces
	вооруженные силы

	the Constitutional Court
	Конституционный суд

	the Supreme Court
	Верховный суд

	a regional court
	областной суд 


Verbs and verb combinations
	to stretch from ... to ...
	протянуться от... до...

	to  border on
	граничить с (чем-либо) 

	to vary from smth. to smth.
	разниться, отличаться

	to be located
	располагаться, находиться

	to separate Europe from Asia
	отделять Европу от Азии

	to flow into
	впадать (во что-либо)

	to include
	включать

	to be engaged in
	быть занятым в …

	to  check
	контролировать                                                             

	to  balance
	уравновеши​вать

	to  head
	возглавлять

	to approve a bill
	одобрять законопроект 

	to  sign
	подписывать

	to veto a bill
	наложить вето на законопроект

	to appoint
	назначать  

	to belong to smb.
	принадлежать кому-либо

	to  represent
	быть представителем, представлять кого-либо

	to initiate a legislature
	внести законопроект

	to make a treaty
	заключить договор

	to enforce a law
	проводить закон в жизнь

	to  elect (by popular vote)
	избирать (всенародным голосованием)


Adjectives
	subtropical
	субтропический

	non-ferrous (metal)
	цветной (металл)

	dairy (product)
	молочный (продукт)

	legislative
	законодательный 

	executive
	исполнительный

	judicial
	судебный

	Moscow

Nouns

	settlement
	поселок, поселение

	location
	местоположение, расположение

	focal point
	фокус, пересечение

	invasion
	нашествие, вторжение

	fortification
	укрепление, крепость

	 сonquest
	завоевание

	 seat of the government
	местонахождение правительства

	workforce
	рабочая сила

	engineering
	машиностроение

	footwear
	обувь

	 archive
	архив

	 trade route
	торговый путь

	market town
	торговый город

	metal processing
	металлообработка

	electronic instruments
	электронные станки

	automation equipment
	автоматика

	research institution
	научно-исследовательский инсти​тут 

	publishing centre
	издательский центр 

	tourist attraction
	предмет интереса туристов

	Verbs and verb combinations

	to  found
	основывать

	to  mention
	упоминать

	to  fortify
	укреплять

	to destroy
	разрушать

	to  capture
	захватывать

	to extend its rule over smth.
	pаспространить свою власть на (что-либо)

	to be employed in smth.
	быть занятым в чем-либо

	Adjectives

	petrochemical (industry)
	нефтехимическая (промышленность)

	metropolitan 
	столичный


*Ex. III. Read the words and say what part of speech they belong to and what words they are derived from.

        Industrialized, climatic, flowing, diversity, achievement, invention, specializing, settlement, attraction, occupied, largest, separating, confession.  

Ex. IV. Practise conversion. Form new words according to the model.

Fill in blank spaces of the table with correct words. Consult the    dictionary if necessary.

Model:

Noun →  Verb 

head  →  to head

голова, глава  →  возглавлять

people → to people

народ  → населять  

	check


	проверка

контроль
	to check


	---------------

	house
	дом, жилище


	to house
	---------------

	balance


	-------------
	to balance


	балансировать,

сохранять                 равновесие

	arm(s)


	-------------
	to arm


	вооружать

	capture


	-------------
	to capture


	взять в плен,

захватить

	design
	план, модель,

дизайн
	to design
	-------------

	engineer


	инженер,

конструктор
	to еngineer


	-------------

	sign


	подпись,

знак
	to sign


	-------------

	process


	процесс,

течение
	to process


	-------------

	transfer


	-----------
	to transfer


	перемещать,

передавать


Ex. V. Find in the texts given below the words formed with the help of conversion and state what part of speech they belong to. 

*Ex. VI. Revise 3 forms of the verbs and fill in blank spaces of  the table with correct forms.

	----------
	---------
	occupied

	stretch
	---------
	-----------

	----------
	flowed
	------------

	----------
	---------
	situated

	engage
	---------
	-----------

	---------
	became
	

	---------
	----------
	founded

	build
	----------
	----------

	---------
	found
	----------

	---------
	----------
	led


*Ex. VII. Choose the word that is similar or synonymous to the underlined word.

	1   total
	whole
	broad
	straight

	2  valley
	hill
	plain
	forest

	3  vary
	change
	fix
	check

	4  be located
	be occupied
	be built
	be situated

	5  separate
	unite
	divide
	differ

	6  include
	expand
	exclude
	contain

	7  be engaged
	be employed
	be enlarged
	be enriched


Ex. VIII. a) Read and translate into Russian the following N+N word combinations.

Tourist attraction, mountain chain, Earth science, market town, automation equipment.

b) Make up sentences with these word combinations. 

Ex. IX.   a) Make up as many word combinations as you can choosing from A and B. Translate them into Russian.

    A
                                                              B

	occupy
	climate

	chemical
	area

	total
	wealth

	deep
	country

	arctic
	court

	industrialized
	power

	mineral
	branch

	current
	territory

	ethnic
	

	market
	routes

	legislative
	town

	trade
	population

	judicial
	group

	regional
	resources

	metropolitan
	valley


b) Make up sentences with these word combinations.
Ex. X. Read and translate the sentences into Russian paying special attention to the different meanings of the underlined words:

1. Legisla​ture may be initiated in either of the two Chambers.

2. The city is situated on low hills on either banks of the Moskva River.

3. The climate of the European part of Russia is not too severe; it cannot be called too mild either.
4. There are a lot of lakes in Russia. The world`s deepest lake – lake Baikal is situated in Russia, too.
5. Russia is a land of climatic extremes because its climate varies from arctic in the north to subtropical in the south.

6. Because of its central location in the heart of European Russia, Moscow became a focal point for important trade routes.
*Ex. XI. Insert a suitable word from the box.

1. The Russian Federation … 21 republics.  

2. Russia or the Russian Federation …the area of 17 million sq. km.

3. The …population of Russia is about 143 million people.

4. Approximately 10 million people are …in agriculture.

5. Russian science and technology are famous due to many…

6. The federal government consists of three…

7. Each …is headed by the Speaker.

8. Moscow was first …in the chronicles in 1147.

9. The town was almost totally… in 1237 and 1293 during the Tatar…

10. Moscow is Russia's main tourist …

achievements, comprises, mentioned, attraction, branches, occupies, chamber, destroyed, current, invasion, engaged.

Ex. XII. Answer the following questions:

1. What country do you live in?

2. What is the capital of the country?

3. Have you ever been to Moscow?

4. What places of interest have you seen there?

Read and translate the text into Russian.

                                         The Russian Federation

The Russian Federation is one of the largest countries in the world. Its total area is about 17 million square kilometers or nearly twice the area occupied by the USA. Russia occupies most of Eastern Europe and Northern Asia. Russia stretches from the Baltic Sea in the west to the Pacific Ocean in the east and from the Arctic Ocean in the north to the Black Sea and the Caucasus, the Altai, and the Sayan mountains, and the Amur and the Ussuri rivers in the south. It borders on Norway and Finland in the north-west, Estonia, Latvia, Belarus and the Ukraine in the west, Georgia and Azerbaijan in the south-west, and Kazakhstan, Mongolia, China along the southern border. 

The land of Russia varies from thick forests to deserts, from high peaked mountains to deep valleys. The Russian Federation is located on two plains, the Great Russian Plain and the West Siberian Lowland. The longest mountain chains are the Urals, separating Europe from Asia, the Caucasus, and the Altai. Russia's most important rivers are the Volga, Europe's biggest river, flowing into the Caspian Sea, the main Siberian rivers (the Ob, the Yenisei and the Lena), flowing into the Arctic Ocean and the Amur in the Far East, flowing into the Pacific Ocean. The total number of rivers in Russia is over two million. The world's deepest lake - Lake Baikal, with the depth of 1600 metres, is situated in Russia, too.

Russia is a land of climatic extremes. Its climate varies from arctic in the north to continental in the central part of the country and subtropical in the south.

The current population of Russia is about 143 million people, representing 128 ethnic groups with diverse national histories and cultures. Four fifth of the whole population are Russians.  Russia has religious diversity*. Over 150 confessions could be found across the country. The main religions are Russian Orthodox Christianity and Muslim.

The European part of the country is densely peopled. All in all 73% of Russian citizens live in urban areas. The Russian Federation has 1.068 major cities. Russia's ancient cities with beautiful monuments, cathedrals and other buildings attract tourists from all over the world. 

The largest cities are St. Petersburg, Nizhny Novgorod, Novosibirsk, Samara etc.

The capital of the Russian Federation is Moscow, with the population of about 10 million people.

Russia’s vast mineral resources include oil and natural gas, coal, iron, zinc, lead, nickel, aluminium, gold, diamonds and many others. Russia has the world's largest oil and natural gas resources. Three-quarters of the republic's mineral wealth are concentrated in Siberia and the Far East. 
The leading branches of industry are machine building, aircraft, defence, electronic, automobile, textile and food industries. Approximately 10 million 

people are engaged in agriculture. They produce grain, meat, milk and other dairy products. 

Russia is the oldest cultural and scientific centre of the world. About 1500 museums that cover practically all fields of knowledge, plenty of theatres and art galleries constitute Russia’s precious national treasure. Russian science and technology are famous due to many achievements, such as the invention of radio by Alexander Popov, the creation of the Periodical table of elements by Dmitriy Mendeleev, achievements of Russian space program led by Sergey Korolev and the first manned space flight of Yuri Gagarin, the invention of laser by Nickolai Basov and Yuri Prokhorov. There are thousands of institutions involved in research and development. Fundamental scientific research is concentrated in the Russian Academy of Sciences.

___________
* religious diversity - религиозное многообразие
The State System of Russia

The Russian Federation is a democratic legally-based federal state with a republican form of gov​ernment. The federal government consists of three branches: legislative, executive and judicial. Each of them is checked and balanced by the President. The President is the commander-in-chief of the armed forces. He makes treaties, enforces laws and ap​points the prime minister and the ministers.

The legislative power is exercised by the Federal Assembly. It consists of two chambers. The Upper Cham​ber is the Federation Council, the Lower Chamber is the State Duma. The members of the  State Duma are elected by popular vote for a four-year term. Each chamber is headed by the Speaker. Legislature may be initiated in either of the two Chambers. To become a law a bill must be approved by both Chambers and signed by the President. The President may veto the bill.

The executive power belongs to the Government, which is headed by the Prime Minister. The Prime Minister forms the Cabinet.

The judicial branch is represented by the Constitutional Court, the Supreme Court and regional courts.

Moscow

Moscow is the capital of Russia, its political, economic, commercial and cultural centre. It is the largest metropolitan area in Russia with the population of about 10 million people, one of the largest cities in the world.

The capital is situated on low hills on the banks of the Moskva River. The original settlement was founded where the Kremlin now stands. Because of its central location in the heart of European Russia, Moscow became a focal point for important trade routes.

Moscow was first mentioned in the chronicles in 1147. It is the official date of the foundation of Moscow, though the settlement had been there for some time before. It was fortified and became a market town in the late 12th century. The town was almost totally destroyed in 1237 and 1293 during the Tatar invasion. In the early 14th century Moscow became the political and religious centre of the north-eastern part of Russia. It was again captured by the Tatars in 1382. By the end of the 15th century, Moscow extended its rule over most of central and northern Russia. Its rulers continued to build fortifications around it.

The transfer of the capital by Peter the Great to St. Petersburg in 1712 brought a period of decline to Moscow. In 1812 during the Napoleon's conquest the city was destroyed by fire. The city was rebuilt within a short period. In the 19th century Moscow became a centre for industry and commerce, as well as a leading cultural, scientific and political centre.Today Russia's capital is the seat of the President, the Federal Assembly, and the government. Government offices and differ​ent international organizations are located here, too.

Moscow is Russia's largest industrial city. Nearly 30 per cent of the city's workforce is employed in industry and industrial research. Some of Russia's largest plants are located in or around Moscow. Metallurgy, metal processing and engineering are the largest industrial sectors. Other large sectors are textiles, clothing and footwear, chemical and petrochemical industries, electronic instruments and automation equipment. Moscow is a railway, highway and international airway crossroad. It has 9 railway stations, 5 airports and two river ports.

Moscow, apart from its political, administrative and economic functions is its leading educational and cultural centre. It is the seat of the Russian Academy of Sciences. Russia's largest University, over 80 higher educational institutions, technical colleges and academies of music and arts are situated here. The city's prides are its museums, the Russian State Library, with one of the largest and richest archives in the world, the famous Bolshoi and Maly Theatres, the Ostankino TV tower, cinemas and concert halls. It is one of the world's largest publishing centres. 

Moscow is Russia's main tourist attraction. Moscow, the heart of this country, is dear not only to Moscovites, but to all Russians.

Comprehension check

Ex. I.  Search the texts for the English equivalents of the word combinations.

Общая площадь; протянулась от Балтийского моря до Тихого океана; Россия граничит с…; самая длинная горная цепь, отделяющая Европу от Азии; общее количество рек; население в настоящий момент; русское православное христианство; густо населенный; крупнейшие в мире запасы нефти и природного газа; заниматься сельским хозяйством; бесценное национальное достояние; первый полет человека в космос; фундаментальные научные исследования; привлекать туристов со всего мира; главнокомандующий вооруженными силами; заключать договоры и приводить законы в жизнь.

Столичная зона; первое поселение; место пересечения главных торговых путей; официальная дата образования Москвы; во время нашествия татар; распространять влияние; перенос столицы в Петербург; нефтехимическая промышленность и автоматика; высшее учебное заведение; крупнейший издательский центр.
Ex. II. Work in pairs. Read the statements and say if they are true or false. Begin    each sentence with the following phrases.

If it is true

	Exactly/That’s right.  

You are quite right.

Sure.

Certainly.

That’s right.

I quite agree.

I have nothing against it.

Right you are.

Indeed.

Quite right.

I agree.

I also think so.
	Именно так.

Вы совершенно правы.

Конечно.

Несомненно.

Правильно.

Согласен(а).

Возразить нечего.

Вы совершенно правы.

Действительно.

Совершенно верно.

Согласен (согласна).

Я тоже так думаю.


                                                If it is false 
	Not at all.

You are not quite right. 

Sorry, you’re mistaken.

Excuse me, you are wrong!

Unfortunately, I can’t.

We can’t agree with you.

I wouldn’t say so.

Not (exactly) so.

I am of a different opinion.
	Вовсе нет!

Вы не (совсем) правы.

Вы ошибаетесь, извините.

Извините. Вы не правы.

К сожалению, я не могу.

Мы не согласны с вами.

Не сказал(а) бы.

Не (совсем) так.

Я другого мнения.


A.

1. The Russian Federation occupies most of Eastern Europe and Northern Asia.

2. The shores of the country are washed by the waves of ten seas, which belong to three oceans: Atlantic, Arctic and Pacific. 

3. The country stretches by 10 thousand kilometres from west to east; this is the length of a quarter of equator. A modern airliner needs half a day of direct flight to cover such distance.

4. Russia's biggest river is the Volga, flowing into the Caspian Sea.

5. Russia is a land of climatic extremes.

6. Russia has the world's largest oil and natural gas resources. Three-quarters of the republic's mineral wealth are concentrated in European part of the country.

7. The Russian Federation is a democratic legally based federal state with a republican form of government.

8. The head of the country is the Prime Minister. 

B.

1. Moscow, the capital of Russia, is one of the biggest cities of Europe with 850-year history.

2. Prince Yuri Dolgoruky is considered to be the founder of Moscow. His name relates to the first written mention of Moscow, which dates back to 1147.

Tsar Ivan the Terrible transferred the capital to St. Petersburg in 1712.
4. The XIX century is known to be a "golden age" for arts and science, and Moscow was a birth-place of many famous artists, writers, painters and scientists and a number of outstanding politicians.
5. Today Moscow is the seat of the Government of the Russian Federation.

Ex. III. Complete the following sentences using information from the text:

A.

1. Russia occupies the territory of….

2. The current population of Russia is about ….

3. The European part of the country is… 

4. The land of Russia varies from…

5. The leading branches of industry are…

6. Russian science and technology are famous due to…

B.

1. Moscow is the largest…

2. Moscow is situated…

3. The official date of the foundation of Moscow is…

4. The present-day Moscow is…

5. The largest industrial sectors in Moscow are…

6. Moscow is Russia's main…
Ex. IV. Rearrange the words below into grammatically accurate sentences.

  1. considered, the deepest, in the world, to be, lake Baikal, is, the famous, and, the most, lake, beautiful.

  2. between, the distance, the southern and the northern borders of Russia, equals to, 3.5 - 4 thousand kilometers.

  3. of, in Moscow, is, one, of, the best known, University, of, the home, the skyscrapers, Russia.

  4. of, were, twenty towers, constructed, in the end, the 17th century, of, the Kremlin wall.

Ex. V. Make questions to which the underlined words are the answers.

1. The land of Russia varies from thick forests to deserts, from high peaked mountains to deep valleys.

2. The transfer of the capital by Peter the Great to St. Petersburg in 1712 brought a period of decline to Moscow.

3. The town was almost totally destroyed in 1237 and 1293 during the Tatar invasion.

4. Napoleon's army invaded Russia in 1812. 

5. Today the state symbol of Russia is a tree-coloured banner.

Ex. VI. Translate into English.
A.

Россия – самая большая страна в мире.  Общая площадь – около 17 млн. кв. км. Страна расположена в Восточной Европе и северной части Азии.

Россия протянулась от Балтийского моря до Тихого Океана и от Северного Ледовитого Океана до Черного Моря.

С ней граничат Норвегия, Финляндия, Монголия, Китай и бывшие (former) республики СССР.

Волга, одна из крупнейших рек России, впадает в Каспийское Море.

Среди крупнейших горных цепей России – Урал. Он отделяет Европу от Азии.

Россия – страна с богатейшими запасами полезных ископаемых.

Три четверти запасов полезных ископаемых республики сконцент​рировано в Сибири. Это нефть, природный газ, уголь, золото и цветные металлы.

Население, занятое в сельском хозяйстве, выращивает зерно, производит мясо и молочные продукты.

Россия – президентская республика; законодательная власть в стра​не принадлежит Федеральному собранию.

B. 

1. Москва – крупнейший город в России. В Москве пересекаются многие важные торговые пути.

2. Официальная дата основания Москвы – это дата первого упоми​нания Москвы в летописях.

3. Из-за центрального положения Москвы в европейской части Рос​сии город стал торговым, политическим и религиозным центром России.

4. Москва была несколько раз захвачена и разрушена: татарами –  в 13 и 14 веках, французами –  в 19 веке.

5. Москва – промышленный и торговый центр, местонахождение правительства Российской Федерации.

6. Трудящиеся столицы заняты в металлургии, металлообработке, машиностроении, химической и нефтехимической промышленнос​ти и других отраслях.

7. В Москве находятся около 80 НИИ, Академия наук, Российская государственная библиотека с крупнейшим архивом.

Ex. VII. Answer the following questions.

1. What territory does Russia occupy?

2. What countries does it border on?

3. What are the major plains, mountain chains and rivers of Russia?

4. What can you say about Russia's climate?

5. What mineral resources does Russia possess?

6. What industries are developed in Russia?

7. What is the political system of Russia?

8. What part does Moscow play in the life of Russia?

9. When was Moscow founded?

10. When did it become the capital?

11. How can you prove that Moscow is the largest industrial city in the country?

12. How can you characterize the city's role as a cultural centre?
Role – play
Ex. VIII. Work in pairs or in groups. Think of the situation when one of you lives in Russia and the other is a guest of this country. Make up a dialogue using the texts.

Ex. IX. Read and translate the following interviews with the visitors to Moscow.  

A. Jack Boerman, 53 years old, a businessman from New Zealand (5 years in Moscow).

- Why did you come to Moscow? 

- I was curious about people from the other side of the world: ideologically, geographically, whatever. And I thought it would have been more distressing. Sure, in real life you see many cross-cultural differences, etc. But here I discovered there are many things to learn and get used to. 

- Is your impression of Moscow changing as time goes by and you become a regular visitor to Moscow? 

- Definitely. In the beginning I saw it as a noisy megapolis, with its buildings and sights. Then I learned about traditions and habits: It took me a year to adjust to the way people here run a business or keep house. Afterwards I started to realize that Moscow is really good for living, crazy though. And finally, now I feel almost at home here. 

- Was there anything you thought you would be able to buy in Moscow, but you couldn't? 

- Some outfits, some food (e.g. certain ice-cream). 

- Is there anything in Moscow you can't get used to? 

- Very expensive restaurants. OK, I'd agree Moscow has probably the widest range of restaurants in Europe, but I don't see any reason for such high prices. Then, I'm still not used to the 24-hour traffic mess. I could never imagine a midnight traffic jam*! 

- Would you agree that Moscow is expensive in general? 

- It depends what you want. In general - it is expensive. It takes much time to find places, which satisfy your taste and needs, but do not bring you to ruin. 

- What is the biggest difference between Moscow and your home place? 

- The pace of life. 

- What do you lack in Moscow? 

- First, sunlight. You can never get enough, even in summer. Then, bright colors - buildings are grey, clothes are grey, and only summer days bring a relief. 

- What's the loveliest feature of this city? 

- Its people.       

________________

*traffic jam - «пробка», затор в уличном движении 

B. Kawin, 23 years old, an economist from Japan (10 days in Moscow)

- What's your first impression of Moscow? 

- Very active people. Very wide streets. Many building sites in process. Green grass seen under the snow. 

- What is the biggest difference between Moscow and your native home? 

- Language is the first thing. Then, the expressions on faces in the crowd. I wouldn't say we smile as wide and often as Americans do, but at the first sight Moscovites seem very aggressive and unfriendly. Then you get to know them, and they are surprisingly kind. 

- What was the biggest shock for you in Moscow? 

- To see so many people using mobile phones. I used to think that only in Japan are people so really fond of them, buying the last models, accessories, downloading melodies, logos, whatever. But in Moscow you can hardly find someone without a mobile too, and it's usually the very fashionable models. On the other hand Moscow is very huge and developed. It offers so many possibilities. The way of running business in Russia is somehow similar to the ways of Eastern countries. 

- What do you think of Russian food? 

- As for me, you like meat too much. But some salads are nice, and porridges too. 

- Is there anything in Moscow you can't get used to? 

- Sometimes it's too dirty. Not enough dustbins on the streets. And I've already spoken about people's aggressiveness and impoliteness. 

- Would you agree that Moscow is expensive in general? 

- No, I wouldn't. It has quite reasonable prices. 

- What do you lack in Moscow? 

- Mountains. And golf courses. 

- What's the loveliest feature of this city? 

- That life here is so dynamic and energetic. I love cities which never sleep. 

- Why did you come to Moscow? 

- I travel a lot, and I heard so many controversial things about Russia... that I couldn't help coming here myself.

Ex. X. Compare these two points of view about Moscow. Speak about the diverse answers to the identical questions. Discuss the following points: their first impression of Moscow and of its people, their opinion on the loveliest and the most unused features of the city, their attitude to the prices in Moscow etc.

Whose point of view is closer to you?

What is your impression of Moscow?

Ex. XI. Read the following humorous article written by an American in Moscow. Make sure that Americans are “the best complainers”, as the author affirms. Can you add anything to his list of complains?

                             55 Things I Love (to Hate) about Moscow.

1) In Russia, it is often necessary to address people with their first name plus a patronymic. For anybody who has trouble remembering just one name, this is a daily challenge 2) over usage of the English phrase "Of course" 3) the money exchange clerks who like to give away 1,000 ruble notes, yet many store clerks cannot find change for 50 rubles 4) snow in April 5) snow in September 6) museums that charge extra for foreigners 7) kiosks that charge extra for foreigners 8) Moscow drivers 9) dinner dates who assume that every American owns an oil company and then order the most expensive dish on the menu 10) Americans in Moscow who own oil companies 11) the cost of clothes 12) the cost of everything 13) fatty Russian salads 14) the Metro at rush hour 15) foreigners who complain about Moscow 16) the obsession with superstitions 17) did I mention Moscow drivers? 18) the heavy artillery that Muscovites call 'fireworks' and launch non-stop from December 31st until mid-January 19) the group of teenagers that hangs outside my window until 4 a.m. 20) the neighbors above me 21) the neighbors below me 22) the neighbors beside me 23) the brother-in-law who always complains about my Russian-speaking abilities 24) bad vodka 25) good vodka 26) Russian rappers 27) the danger of falling ice 28) the danger of falling on the ice 29) ice fishing 30) the guy who sweeps my sidewalk at 5 a.m. 31) the fear of losing my passport 32) McDonald's in Moscow 33) pay toilets that should pay me to use them 34) slow waitresses 35) fast waitresses 36) dark winters 37) bright summers 38) rowdy queues 39) trying to roll my tongue to pronounce the Russian 'rrr' 40) people who laugh when I try to speak Russian 41) people who correct my English 42) mobile phone abusers 43) plastic bags 44) plastic bags that rip 45) getting my visa registered 46) the cost of an airline ticket to America 47) jokes that have to be explained 48) litter in parks 49) lack of respect for western superstitions, like opening umbrellas in-doors 50) people who mistakenly dial your phone number and then yell at you for it 51) face control 52) people who park on the sidewalk 53) people who drive on the sidewalk 54) broken car alarms 55) when people ask: why do you live in Moscow?

Texts for extra reading

A. The State Symbol of Russia and the Emblem of Russia

The state symbol of Russia is a three-coloured ban​ner. It has three horizontal stripes: white, blue and red. The first to use it was Peter the Great, who on January 20, 1705 ordered to raise this flag on all Russian ships on the Moskva, the Volga and the Dvina rivers. In those times the lower red stripe symbolized the Earth, the blue stripe -the sky, and the upper white stripe meant the world of God. At the same time, according to the Russian tradition, white color meant nobil​ity, blue - honesty, red – courage and love. Later, in the XIX-th century, the three stripes on the flag were thought to embody the com​monwealth of three Slavonic nations - Rus​sian, Ukrainian and Belorussian.

The emblem of Russia is a two-headed eagle. It is the most ancient symbol of Russia. It originates from the heraldic emblem of the Ruricovitches. Appeared in Moscovia, in the XV-th century, two-headed eagle remained the symbol of Russian Monarchy and Russian State for more than four hundred years. There are different interpretations of this symbol. The most common version says that two heads of the eagle symbolize that Rus​sia consists of two parts - European and Asian, and they are of equal importance for the country.

B. Moscow's Places of Interest

Moscow attracts tourists from all over the world. It is known for its beautiful old cathedrals, churches and monasteries. Some of them date from the 15th to the 17th centuries. Before the revolution of 1917 Moscow had 350 churches, but many of them were destroyed after the revolution.

Moscow is also noted for its art museums. The most popular of them are the Tretyakov Gallery and the Pushkin Museum of Fine Arts. The Tretyakov Gallery houses unique paintings of Russian artists. Almost all famous Russian artists are represented there.

The Pushkin Museum of Fine Arts contains a vast collection of antiquities and well-known paintings by modern foreign painters. 

The oldest part of Moscow is the Kremlin. This is the main tourist attraction in Moscow. The Kremlin stands at the heart of the city. The word «Kremlin» means «fortress» and the Moscow Kremlin used to be a fortress.

Twenty towers of the Kremlin wall were constructed in the end of the 17th century. By that time Moscow had already ceased to be a fortress. The towers were built for decoration and had no military significance. Five of the towers were gates. The Tainitskaya Tower had a secret passage to the Moskva river. The Spasskaya Tower is the symbol of Russia and Moscow. It has a famous clock; one can hear its chimes on the radio. The clock that we can see today was installed in the middle of the 19th century.

The buildings inside the Kremlin wall were built between the 15th and the 17th centuries. There are the Bell Tower of Ivan the Great (16 с), and a famous group of churches. The Uspensky Cathedral is the largest one. It was built in 1479; Russian tsars and emperors were crowned there. In the Archangel Cathedral one can see tombs of Moscow princes and tsars. Among them are the tombs of Ivan the Terrible, his sons Ivan and Tsar Fyodor. Blagoveshensky Cathedral was built in 1484. It is noted for its frescoes by Andrei Rublyov.

Granovitaya Palata is another masterpiece inside the Kremlin wall. Moscow tsars held magnificent receptions in honour of foreign ambassadors there. The Tsar Cannon (16 century) and the Tsar Bell attract crowds of tourists, too.

 Outside the Kremlin Wall there is the famous Red Square. Tourists can look at the magnificent Cathedral of Vasily the Blessed, the monument to K. Minin and D. Pozharsky.

C. How should foreigners call us

Everyone who knows even a little Russian knows that a male person from Moskva is called a moskvich and a female person is called a moskvichka. You might think that this would be a pattern for, say, all cities that end in -a. You would be mistaken: A man from Odessa is an odessit and a woman is an odessitka. A man from St. Petersburg is a peterburzhets and a woman is a peterburzhenka.

 In short, there is no rule at all. Russian has an incredible wealth of endings for such nouns and no apparent pattern for how they are applied. 

A man from Kursk is a kuryanin. No one can tell you why he is not a kurchets, but Russians will double over laughing if you ask them.

A man from Astrakhan, on the other hand, is an astrakhanets, and could not possibly be an astrakhanin, for some reason. Moreover, many of the -ets nouns are irregular themselves. A man from Yaroslavl’, forinstance, is a yaroslavets, with the unpronounceable final ‘l’ dropping out. A man from Ufa is an ufimets, and a man from Baku is a bakinets. The female forms are astrakhanka, yaroslavka, ufimka and bakinka. 

As if that weren’t enough, -yak is also a common ending. A Siberian is a sibiryak (as opposed to a man from the Caucasus, who is a kaukazets, or a man from Kamchatka, who is a kamchadal). Likewise, a man from the beautiful town of Penza is  referred to by the unenviable word penzyak and one from Perm is a permyak. The feminine forms sound even worse, at least to my ear: sibiryachka, penzyachka and permyachka.

Now here are some of the strangest tidbits of all. It probably comes as no surprise that a man from Nizhny Novgorod would be called a nizhnegorodets. But who would have thought that a man from Arkhangelsk would be called an arkhangelogorodets? Apparently the term harks back to the time before the city’s name was shortened from the original Arkhange’lsii gorod.

But the pair that really takes the cake is Minsk and Pinsk. A man from Minsk is a minchanin, while a man from Pinsk is a pinchuk. While a woman from Minsk is obviously a minchanka, no one can tell me whether a woman from Pinsk is a pinchushka, although everyone laughs when I ask.

Russians themselves are at sea when it comes to that topic. I ask a group of colleagues what people from Vladivostok are called. After considerable debate and a visit to the library of the Union of Journalists and a call to the world-famous Russian-Language Institute in St. Petersburg, the best answer they could come up with was vladivostokets. And, most strange of all there seems to be no feminine form. Just say zhitel’nitsa Vladivostoka (female residents of  Vladivostok).

D. Are Russians superstitious?

Russians are a mystical, religious, superstitious people at heart. I recall a poet seriously counseling me once never to go back to my apartment for something I had forgotten because it was bad luck to return and to have to leave a second time. A well-educated lady instructed our family on having all members of the household sit for a moment of silence before anyone departed on a journey; evidently a holdover from religious practice, for when she rose, she said, ‘Go with God’. Other were careful not to mention the precise destination of trips so as not to attract the attention of the evil eye.

We knew other Russians who, like Orientals, put their faith in the zodiac names of the years. Still others, including intellectuals, swore that leap year is unlucky and attributed all calamities to that cause. The coming of anything so precious as a child invokes all manner of precautions. It is bad luck to pick a name in advance, bad luck to buy a present ahead of time, even worse to discuss the likely date. Russians also regard it as a bad sign, perhaps more out of conformity than superstition , if a  child is left-handed. The moment they catch it starting to eat or draw with the left hand, they ‘correct’ it into right handedness.

Russians do not knock on wood so much as we but they spit figuratively over their left shoulders for the same purpose. Thirteen persons is bad luck at a  table though Russian engineers do dare to put 13th floors in their buildings.

What intrigued me was that Monday is so widely regarded as inauspicious for launching a new undertaking. Not until some friendly  journalists put me wise did I understand why trips for foreign correspondents so often began late Sunday rather than Monday morning.

Any cat, not just a black cat, is a bad omen crossing one’s path. But when you get a new home, Russians said, a cat should be the first creature to enter. If a bird flies in a window, it is a very bad portent of impending tragedy, possibly death or jail.

The roots of many of these superstitions seem to lie in the countryside, like the Russian fondness  for proverbs or their belief  in folk remedies. City people as well as peasants often prefer medicinal herbs and grasses or mustard plaster over modern drugs for simple ailments. An American friend was advised to apply a copper coin to reduce swelling. We saw Russians wearing garlic cloves around their necks to fight off a cold.

So strong are the inhibitions against shaking hands across the threshold, for fear that it foreshadows a quarrel that I came home to America hesitating to reach my hand through an open door.

Ex.1. Answer the following questions.

1. Do you really think that Russians are superstitious?

2. Would you prefer not to return to your flat if you happen to forget something?

3. Do you take your zodiac name seriously?

4. Do you also think that  leap years are unlucky?

5. Would you buy things for your little one before it is born?

6. Should your child happen to be left-handed will you fight against it?

7. Do you keep the tradition of spitting over your left shoulder against the evil eye?

8. Do you mind inviting thirteen guests?

9. Do you ever start a serious undertaking on Monday?

10. Are you upset by a cat crossing your path?

11. Do you believe in folk medicine?

12. Do you ever shake hands across a threshold?

13. What do you think of the custom to sit down before starting on a journey?

14. Do you find the author’s opinion of superstitions in Russia accurate?

Keys

*Ex. III. p.29

        Industrialize (industry), climate, flow, diverse, achieve, invent, specialize (special), settle, attract, occupy, large, separate, confess.

 *Ex. VI. p.30
	occupy
	occupied
	occupied

	stretch
	stretched 
	stretched

	flow
	flowed
	flowed

	situate
	situated
	situated

	engage
	engaged
	engaged 

	become
	became
	become

	found
	founded
	founded

	build
	built
	built

	find
	found
	found

	lead
	led
	led


*Ex. VII. p.30
	total
	whole

	valley
	plain

	vary
	change

	be located
	be situated

	separate
	divide

	include
	contain

	be engaged
	be employed


*Ex. XI. p.31

         Comprises, occupies, current, engaged, achievements, branches, chamber, mentioned, destroyed, invasion, attraction.


The Kuzbass

                                                       Topical vocabulary 

The Kuzbass

Nouns

	1.
	Siberia [saI΄bIqrIq]
	Сибирь

	2.
	territory[΄terIt(q)rI] 
	территория, край

	3.
	frontier [΄frAntIq] 
	граница, рубеж

	4.
	extension [Iks΄tenS(q)n]  
	протяженность

	5.
	inhabitant [In΄hxbIt(q)nt] 
	постоянный житель

	6.
	tribe [traIb]  
	племя

	7.
	achievement [q΄CJvmqnt] 
	достижение

	8.
	fertilizer [΄fWtIlaIzq]  
	удобрение

	9.
	pig iron [pIg΄aIqn]  
	чугун

	10.
	consumer goods [kqn΄sjHmq ΄gudz]  
	потребительские товары

	11.
	resin [΄rezIn]  
	смола

	12.
	coalmine [΄kqulmaIn] 
	угольная шахта

	13.
	ridge [rIG] 
	кряж, хребет

	14.
	entrepreneurship [,Pntrqprq΄nWSIp] 
	предпринимательство

	15.
	deposit [dI΄pPzIt] 
	месторождение

	16.
	hollow[΄hOlqu]  
	зд. котловина

	17.
	relief [rI΄lJf] 
	зд. рельеф


Verbs and verb combinations

	1.
	to be situated
	располагаться 

	2.
	to establish syn. set up
	1. основывать; 2. устанавливать 

	3.
	to determine [dI΄tWmIn]
	определять  

	4.
	to deposit
	отлагать(ся), осаждать(ся)     

	5.
	to allow [q΄lau]
	позволять, разрешать     

	6.
	to seek
	искать

	7.
	to discover
	обнаруживать 

	8.
	to compile a map
	составлять карту 

	9.
	to define                              
	определять

	10.
	to construct
	сооружать 

	11.
	to produce
	производить, выпускать 

	12.
	 to relate to
	относиться к

	13.
	 to date back to
	восходить к определенной эпохе, относиться к

	14.
	 to  characterize
	отличать, определять

	15.
	 to surround  [sq΄raund]
	окружать

	16.
	to  be surrounded with (smth.)
	быть окруженным (чем- либо)

	Adjectives

	1. 
	available [q΄veIlqbl]
	пригодный; доступный

	2. 
	major [΄meIGq]
	основной, главный

	3. 
	southern [΄sADqn]
	южный

	4. 
	western [΄westqn]
	западный  

	5. 
	northern [΄nLDqn]
	северный 

	6. 
	eastern [΄Jstqn]
	восточный

	7. 
	ferrous (metal) [΄ferqs]
	черный (металл)    

	8. 
	non-ferrous (metal)
	цветной (металл)

	9. 
	original (culture) [q΄rIGqnl]
	самобытная (культура)

	10.
	   outstanding [aut΄stxndIN]
	выдающийся   

	11.
	significant 

 [ sIg΄nIfIkqnt]
	важный

	12.
	 flat
	ровный, гладкий


Expressions

in the South (West, East, North) – на юге (западе, востоке, севере)

to the South (West, East, North) of – к югу (западу, востоку, северу) от
a little bit more  – немногим больше
after the name of – в честь кого-либо
It was he who…– именно он…

Additional vocabulary

horseshoe [΄hLSSH] – подкова
rock carving – зд. наскальный рисунок
masterpiece  –  шедевр
primeval art [praI΄mJv(q)l ΄Rt] –  первобытное искусство
Kemerovo

Nouns

	1. 
	centre [΄sentq]  
	центр

	2. 
	population
	население

	3. 
	bank
	берег

	4. 
	embankment [Im΄bxNkmqnt]
	набережная

	5. 
	bridge
	мост

	6. 
	monument   (to) statue [΄stxtjH] (to)
	    монумент, памятник (кому-либо)  

	7. 
	alley [΄xlI]
	аллея

	8. 
	lime-tree
	липа

	9. 
	fountain  [΄fauntIn]
	фонтан

	10.
	exhibition [,eksI΄bIS(q)n]
	выставка

	11.
	pine-tree = pine
	сосна

	12.
	circus  [΄sWkqs]
	цирк

	13.
	traffic
	уличное движение

	14.
	thoroughfare  [΄TArqfFq]
	оживленная улица

	15.
	   suburb  [΄sAbWb]
	1. пригород; 2. мн. ч. окрестности

	16.
	  outskirts [΄autskWts]
	окраина

	17.
	  citizen
	горожанин

	18.
	  multistorey building
	многоэтажный, высотный дом

	19.
	  avenue [΄xvInjH]
	проспект (AmE); аллея (BrE) 

	20.
	  block
	квартал

	21.
	  district
	район, округ

	22.
	   boulevard [΄bHlvR]
	бульвар

	23.
	 sights (мн.ч), places of interest
	достопримечательности

	24.
	   hometown
	родной город

	25.
	рlant, factory, mill
	завод, фабрика

	26.
	resident
	постоянный житель

	27.
	  championship
	чемпионат, соревнование

	28.
	  competition
	соревнование

	29.
	  flowerbed
	клумба

	30.
	  department store
	универмаг


Verbs and verb combinations

	1. to found
	 1.основывать; 2.учреждать

	2. to spring up
	 возникать, появляться 

	3. to pollute [pq΄lHt]
	 загрязнять 

	4. to take (smb) to (somewhere)
	 доставлять, отвозить кого-л. куда-либо

	5. to dedicate to
	 посвящать (кому- либо)

	6. to set up        a monument to

     to erect
	 воздвигнуть памятник 

	7.   to see the sights (of)

to do the sights

to go sightseeing
	 осматривать достопримечательности

	8.  to be proud of
	гордиться чем-либо

	 9.  to connect
	соединять 

	10. to lay out (town, park, street)
	закладывать, разбивать, планировать(город, парк, улицу)                                                                                                                  

	11. to go down town
	ехать в центр города


Expressions

I'd like + инфинитив – Я бы хотел (а)…

one can say – можно сказать

used to – вспом. глаг. для обозначения регулярных действий  в прошлом

it takes smb. time to do smth – требуется кому-л. время, чтобы сделать что-л.

E.g. It takes me 5 minutes to get home. – Мне требуется 5 минут, чтобы  добраться до дома.

Adjectives

	1. 
	ancient [΄eInS(q)nt]9
	древний

	2. 
	picturesque [,pIkCq΄resk]
	живописный 

	3. 
	magnificent [mxg΄nIfIsnt]
	великолепный 

	4. 
	broad [brLd]
	широкий

	5. 
	straight  [streIt ]
	прямой

	
	heavy


	тяжелый, мощный; интенсивный (о движении)

	6. 
	main
	главный, основной 

	7. 
	narrow
	узкий

	8. 
	busy [΄bIzI]
	оживленный (об улице)

	   10.
	dusty
	пыльный

	   11.
	competitive [kqm΄petItIv]
	конкурентоспособный


Ex. 1. Practise the pronunciation of the following words.

Siberia [saI΄bIqrIq], square [skwFq], avenue [΄xvInjH], traffic [΄trxfIk], theatre [΄TIqtq], statue [΄stxtjH ], monument [΄mOnjumqnt], picturesque [,pIkCq΄resk], embankment [Im΄bxNkmqnt], outskirts [΄autskWts], suburb [΄sAbWb ], centre [΄sentq], distance [΄dIst(q)ns], department [dI΄pRtmqnt], university [,jHnI΄vWsItI], develop [dI΄velqp], thoroughfare [΄TArqfFq], empire [΄empaIq], parameter [pq΄rxmItq], entrepreneurship [,Pntrqprq΄nWSIp]

Ex. 2. Read the following international words and guess their meanings. Check the words in bold type in the dictionary:
Geographical,  centre, territory,  region, resident, relief, resources, geologic, group, colony, system,  industry, metallurgical, complex, economy, aluminium, zinc, cement, plastic, synthetic, medicine, textile, urbanization, industrialization, construction, potential (n, a), culture, square.
*Ex. 3. Rewrite the words, inserting appropriate letters. Use a dictionary to check the spelling and meaning of these words.
Crook...d, bo…levard, e…bankment, g…llery, muse…m, ex…ibition, s…adium, ska…ing-rin… , strai…ht, brid…e, a…enue, s…burb, ad…inistrative,  distri…t, residen…ial, lo…ality, re…ion.

Ex. 4. Form new words according the models. Translate them into Russian. 

          a) Verbs from the nouns by way of conversion.

Model:  work → to work

light, border,  water,  plant,  house,  deposit,  name.

        b) Adjectives from the nouns using the suffixes –al, -ical, -ic. 

Model: region+al → regional 

geography, centre, industry, economy, metallurgy, origin, culture, chemistry, agriculture, education, profession, climate

c) Nouns from the verbs using  the suffixes -ion, -tion,-ation.
Model: to demonstrate+ion → demonstration 

to produce, to occupy, to locate, to erect, to situate, to construct, to found, to pollute, to connect, to exhibit, to urbanize, to characterize, to extend, to discuss, to concentrate

*Ex. 5. Choose the word that is similar or synonymous to the underlined word. 

	1  road
	river
	ring
	way

	2  to produce
	to keep
	to make
	to play

	3  lamp
	library
	light
	plant

	4  plant
	factory
	square
	garden

	5  town
	bank
	centre
	city

	6  street
	station
	office
	thoroughfare

	7  bus
	car
	coach
	conductor

	8  to build
	to set up
	to buy
	to discover

	9  to erect
	to stand
	to set up
	to change

	10  village
	district
	map
	country

	11  border
	region
	frontier
	tribe

	12  to name
	to tell
	to define
	to call

	13  avenue
	block
	corner
	prospect

	14  taxi
	cab
	metro
	lorry

	15  to get on
	to get off
	to get in
	to get about


Ex. 6. Read and translate the word combinations.

Heavy traffic, street traffic; department store; cinema hall; railway station; two-storey building, multistorey building; to plant trees; to take a bus; across the river, a bridge across the river Tom; to live in the suburbs; to live on the outskirts of a town, to go shopping; to go sightseeing; my hometown; the river that flows through my hometown; to go by a coach.

Ex. 7. Read and translate into Russian the following N+ N combinations.
The Kemerovo region, the Altai territory, coal deposits, the Kuznetsk basin, air temperature, the Stone Age, the Bronze Age, rock painting, key industry, power complex, Kuzbass economy, window glass, consumer goods, motor roads, pig iron producer, production concentration, the Tom river bank, Kemerovo city park, the Tom river embankment, world war, world market, consumer market, street traffic.

Ex. 8. a) Make up as many word combinations as possible choosing from A and B. Translate them into Russian.

	     A
	B

	heavy
	

	multi-storied
	street

	сrooked
	traffic

	right-hand (left- hand)

straight

narrow

well lit up
	building

bridge

fountain

boulevard

	to live in
	monument

	to cross
	building

	to erect
	the outskirts

	to have a house on
	the suburbs

	to (re)construct
	trees

	to plant


	


b) Make up sentences with these word combinations.

Ex. 9.  Revise 3 forms of these verbs. Some of them are irregular. Which are they? Check the meanings in your dictionary and write down 3 forms of all the irregular verbs.
     Build, buy, determine, come, find, forbid, establish, get, go, lay, lie, found, leave, see, spring, award, stand, set, take, win, live. 

Ex. 10. Make up word combinations with the verbs and translate them into Russian. Consult the dictionary if necessary).
	
	down town 

	
	home

	
	out

	to go
	shopping 

	
	on 

	
	by bus (train, taxi, air, rail)

	
	on foot

	
	sightseeing (about the town)

	
	as far as… 

	to do
	the town

	
	the sights

	
	(smb.) to (a place) 

	
	a bus (a train, etc.)

	to take
	a turn 

	
	a walk 

	
	the lift 

	
	a seat 

	
	on (in) a bus

	to get
	off

	
	about town 

	
	to 

	
	across


*Ex. 11. Complete the sentences as in the model.

Model:  A very high building (of 80-101 storeys) … … a….

         A very high building (of 80-101 storeys) is called a sky-scraper.

1.A building made for people to live in… … a … 2. A town or village road with houses on both sides … … a …3. Going about the town to see places of interest……a … 4. A place where goods are sold … … a….  5. A place for the exhibition of pictures … … a … 

*Ex. 12. Insert a suitable word. 

A … is a large piece of ground in town with greenery for public use. 2. A … is a park in which animals are kept for exhibition. 3. A … is a building for teaching and learning. 4. A … is a field for sports with seats round it. 5. A … is a long-distance bus.

*Ex. 13. Insert a suitable preposition where necessary.
1. I prefer to go ___sea. (in, by, with)

2. He likes to go ___air. (in, by, for)
3. My sister plans to take a trip ___ car. (by, for, on)

4. After we arrive, we will go around the city ___ bus. (for,      by, to)

5. We are planning to go ___ many leisurely walks. (for, by, in)

6. We can see more of the city if we often go ___ foot. (on,    for, in)         

Ex. 14.  Rearrange the words below into grammatically accurate sentences.
1. called, the governing body of a town, is,  the town council

2. that, persons, live in the same town, are, fellow-townsmen

3. the business part of a town, called, be, downtown, can

4. is, the residential part of a town, uptown, called

5.that, a town, called, local self-government, has, a municipality, is 

Ex. 15. Read and translate the text into Russian.

                                 The K u z b a s s

          

The Kemerovo region (the Kuzbass) was founded on the 26th of January 1943 but the Russian empire began to develop the Kuznetsk Lands much earlier - in the 17th century, when the cities of Tomsk (1604) and Kuznetsk (1618) were established. The Kuzbass is situated in the geographical centre of Russia, in the south of Western Siberia. Its area is 95 thousand sq. km and the total population is a little bit more than 3 million people, 88% of which are town’s residents. The main industrial centres are Novokuznetsk, Kemerovo, Prokopyevsk, Kiselevsk, Leninsk-Kuznetskii, Anzhero-Sudjensk, Belovo and Mezhdurechensk.

          In the North the region borders on the Tomsk region, in the South – on the Altai territory, in the East - on the Krasnoyarsk territory, in the West - on the Novosibirsk region.  The second name of the region – the Kuzbass (Kuznetsk basin) is determined by the availability of major coal deposits.

The climate of the region is sharp continental. Winter lasts for six months, summer lasts for three months. Average temperature of January is  -19 º C, average temperature of July is +19º C.

The landscape of the Kemerovo region is mostly characterized as mountain-taiga, forest-steppe and steppe. The mountain relief is characteristic of the two thirds of the territory of the Kuzbass. The central part of the region is situated in the Kuznetsk hollow. The relief is basically flat here. The hollow is surrounded from the three sides with mountains forming a horseshoe: in the west — with the Salair mountain ridge, in the south — with the Abakan mountain ridge, in the east — with the Kuznetskii Alatau. Forests cover almost 65% of the region's territory. The largest forests are located in the eastern and southern parts of the region.

21400 rivers flow on the territory of the Kuzbass; their total extension is more than 76,5 thousand km. The largest rivers are the Tom, the Kiya, theYaya, the Chulym, and the Chumysh. There are several hundreds of lakes on the territory of the Kuzbass. The largest lake is Large Berchikul. Its area is about 32 square kilometers.

The first signs of the human being presence found on the territory of the modern Kemerovo region date back to the Stone Age. In the Tomskaya Pisanitsa Museum Reserve (a unique historical and cultural monument) there are samples of rock carvings from the Late Stone Age (4000-3000 B.C.) and the Bronze Age (2000 B.C.). Many rock paint​ings are unique and relate to the masterpieces of primeval art. For thousand years representa​tives of different ancient cultures lived on the territory of this land. Among the first inhabitants of the Kuzbass territory were the tribes of Shorsk-Mongolian origin, called Kuznetsk Tatars.

When tzar Peter I allowed everyone to seek mineral resources, Michailo Volkov from Tobolsk discovered coal on the bank of the river Tom in 172l. Later one of the coalmines was named after him. So the Kemerovo region was investigated and populated due to black coal deposits.

It was a famous Russian scientist, Chikachyov by name, who in 1842 called this land the Kuznetsk Basin. It was he who compiled the first geologic map of the Basin and defined its borders. In 1922 a group of American colonists came from the USA to Russia and organized the AIC (Autonomous Industrial Colony). The centre of the Colony was in Shcheglovsk (future Kemerovo).

Now the Kuzbass is known as major coal-metallurgical complex of Russia, one of the most highly developed industrial centers. Ferrous and non-ferrous metallurgy, engineering industry, chemistry, power engineering, woodworking, and food - processing industry are important branches of the Kuzbass economy. But key industry is coal mining, of course. The Kuzbass is a producer of steaming and coking coals, pig iron, steel, rolled products, coke, aluminium, zinc, ferro-alloys, slate, cement, window glass, nitrogen fertilizers, plastic, chemical fibres, synthetic resins, caprolaktam, dyes, medicines, electric motors, mining equipment and consumer goods (footwear, clothes, furniture, textile, tableware, domestic chemistry, electric devices).

The Kuzbass is not only coal, metal and  “big chemistry", but also a developed agriculture, large banks, best in Siberia motor roads, a high level of urbanization, an international tourist centre in Gornaja Shoria, an original culture and outstanding scientific achievements.

                K e m e r o v o 

          Kemerovo is the administrative, industrial, cultural and educational centre of the Kuzbass. It was founded in 1918. One can say that our city is not ancient but rather young. Its population is more than 500 thousand people. The city is located in the middle of the Tom River Basin in the Kuznetsk hollow. The centre is located on the left bank of the river Tom. It used to be a picturesque river but unfortunately it is polluted greatly now.

The city consists of 5 districts (Tsentralnyi, Leninskii, Zavodskii, Kirovskii, Rudnichnyi) and 5 working settlements. 

Today Kemerovo is the administrative centre of the Kemerovo Region; it is a city with developed industrial, cul​tural and scientific potential, economically connected with all the regions of the CIS and foreign countries. It is the sec​ond largest city of the Kuzbass (after Novokuznetsk). 

The industry of the city is characterized by a high level of production concentration. The specialization of the city as a centre of chemical and fuel-energy industries remains nowadays. The chemical industry is the basis of the econo​my. It makes 35% of the total output. “Azot”, “Khimprom”, “Khimvolokno”, “Polymer” are the largest chemical enterprises, producing goods competitive in the world markets. Black metallurgy is represented by a coke producing plant “Koks”.

The coal mining industry is represented by Kedrovskii Open-pit Mine that extracts high-quality coals. The power complex comprises three large heat-electric generating stations. The mechanical engineering of the city includes 23 large and average enterprises. The leading enterprises are “Khimmash”, “Stromautomash”, “ZETA” and «KZEMI”.

Food processing enterprises (flour, cereals, milk, meat and confectionery), enterprises of light industry and mechanical engineering (equipment for coal mining and chemical indus​try), construction industry enterprises (wood processing, production of building materials) are developing.

 The city now is a large trading centre with the advanced infrastructure of the consumer market and entrepreneurship. 

Kemerovo is one of the largest Siberian educational centres. Thousands of students are trained at 13 higher educational institutions and 17 technical schools. Among the best-known educational institutions are Kemerovo State University, Kuzbass State Technical University Kemerovo Technological Institute of the Food Industry and others.  Kemerovo is a city of science. Two thirds of all Kuzbass research Institutes are found here.

 The residents of Kemerovo are proud of the noble townspeo​ple: Honorable Citizens of the City Alexey Leonov, cosmonaut, two-time Hero of the Soviet Union; Michail Podgorbunskii, hon​ored doctor of RSFSR; Polina Krivova, honored teacher; Vitaliy Razdaev, master of sports, Galina Zavadskaya, hon​ored doctor of RSFSR  and Vasiliy Selivanov, artist.

Comprehension check

Ex.I. Search the text for the English equivalents of the following phrases.
Общая численность населения, равнинный рельеф, Салаирский  кряж, Аба​канский хребет, горно-таежный ландшафт, горный рельеф, общая протяженность, музей-заповедник, наскальная живопись, шедевры первобытного искусства, залежи черного угля,  первые жители, названа в честь, определил границы, крупнейший угольно- металлургический комплекс, важные отрасли экономики, производитель энергетических и коксующихся углей, чугуна, проката, ферросплавов, шифера; высокий уровень урбанизации, яркая самобытная культура, выдающиеся научные достижения, крупный торговый центр с развитой инфраструктурой потреби​тельского рынка и предпринимательства, можно сказать, научно-исследовательский институт; осматривать достопримечательности, довольно оживленное движение, кемеровчане гордятся, река очень загрязнена.

Ex.II. Work in pairs. Read the statements and say if they are true or false. Use the

phrases from ex. II. p.35.
A.

1. The Kuznetsk Basin is situated in Eastern Siberia.

2. It is one of the most important industrial centres of Russia.

3. In 1821 M. Volkov discovered coal on the bank of the river Tom.

4. In 1842 a famous Russian scientist Chikachyov called this land the Kuznetsk

5. Basin.

6. The centre of the Autonomous Industrial Colony was in Shcheglovsk.

7. The Kuzbass is rich in different mineral resources, such as coal, iron, zinc, gold                 and others.

8. The leading industry of the Kuzbass is chemical one.

B.

1. Kemerovo is the administrative, industrial, cultural and educational center of the Kuzbass.

2. The embankment of the river Tom is one of the most beautiful places in Kemerovo.

3. The first square in our town was Volkov Square.

4. Across the Iskitimka river we see the magnificent building of the Kemerovo Circus which was built in 1973.

5. The main thoroughfares   in Kemerovo are narrow and winding.

6. The halls of the city regional museum and the museum of fine arts are seldom visited.
7. The industry of the city is characterized by a low level of production concentration.
8. In 1956 Shcheglovsk was renamed into Kemerovo.  

*Ex.III. Complete the following sentences using the phrases from the box:                                
1.  In the north the Kemerovo region borders on...

2.  The first inhabitants of the Kuzbass territory were...

3.  It was near this village where Mikhailo Volkov …

   4. A famous Russian scientist Chikachyov compiled...

5. Now the Kuzbass is known as major…
6.  The key industry is...                                        
7.  Kemerovo is ... ... centre of the Kuzbass.

8.  Kemerovo sprang up...

9.  The Monument of Glory is dedicated...
10. Some lime-trees in the Alley of Heroes were planted...

11. Vesennyaya Street is the most...

1. beautiful street of the city; 2. the first geologic map of the Basin and defined its borders; 3. the Tomsk region; 4. the administrative, industrial, cultural and educational; 5. discovered the black coal deposit on the right bank of the Tom River; 6. to the soldiers of the Great Patriotic War; 7. coal-metallurgical complex of Russia, one of the most highly developed industrial centers; 8. on the place of ancient Russian settle​ments. 9. coal- mining; 10. by cosmonauts who visited Kemerovo: Alexey Leonov, Boris Volynov and the frontier guard Yuri Babansky;11. the tribes of Shorsk- Mongolian origin.

Ex.IV.Answer the following questions:

A.                                                

1. Where is the Kuznetsk Basin situated?
2. Is the Kuzbass one of the most important industrial centres of Russia?

3. Who were the first inhabitants of the Kuzbass territory?

4. Who discovered coal in 1721?

5. Who called this land the Kuznetsk Basin?

6. What does the АIC stand for?

7. The region has a well-developed power engineering, machine building and metal working industries, hasn't it?

8. What mineral resources is the Kuzbass rich in?

9. What are the leading industries of the Kemerovo region?

B.                                           

1. What town is the capital of the Kuzbass?

2.  When was it founded?

3.  What is the population of our Kemerovo?

4.  What are the main sights of Kemerovo?

5.  Where is the greenest place in the city?

6.  Kemerovo is a city of students, isn't it? Prove it.

Ex.V. Ask your groupmates the following questions.

A)

	Is there
	an opera-house 
	in the centre?

	
	drama theatre
	in your street?

	
	a department store
	near your house?

	
	a bus stop
	in  the corner?

	
	a railway station
	

	
	a cinema hall
	

	Are there
	flowerbeds
	in the suburbs?

	
	multistoreyed houses
	         on the outskirts of the   city?

	
	bridges
	in the park?

	
	pine-trees
	across the river?

	
	research Institutes
	along the alley?

	
	statues
	


B)

C)

	How many
	institutes
	are there in your city?

	
	theatres
	

	
	big plants
	

	
	parks
	

	
	squares
	


D)

	What is the name of
	your hometown?

	
	the street you live in? 

	
	the river that flows through your city?


E)

	What is
	the population of your city? 

	
	the best street in your city? 

	
	your favourite place of rest? 

	
	the longest bridge across the Tom?

	
	the greenest place in Kemerovo?


F)

	Where is
	the Kuzbass
	situated?

	
	Kemerovo

your hometown

our Institute

the monument of Glory
	


G)

	What is 
	the Kuzbass
	famous for?

	
	Kemerovo

your hometown

Vesennyaya Street

M. Volkov

Pushkin Square
	


Ex.VI. Make questions to which the underlined words are the answers.

1. The first inhabitants of the Kuzbass territory were the tribes of Shorsk-Mongolian origin, called Kuznetsk Tatars.
2. Michailo Volkov from Tobolsk discovered coal on the bank of the river Tom in 172l.

3. The city is located in the middle of the Tom River Basin in the Kuznetsk hollow.
4. Kemerovites are proud of their Pine Wood on the right bank of the Tom.

Ex.VII. Answer the questions. 

1. What is your hometown?

2. Do you study in your hometown?

3. Do you like the city where you study?

4. Are you a Kemerovite or you just live here while studying?

5. Is your hometown far from Kemerovo? 

6. Where is it situated?
7.  What is the distance between Kemerovo and your hometown?

8.  How do you usually get to your hometown?
9.  How long does it take you to get there?

10. Do you know the history of your hometown? 

11. When was your hometown founded?

12. Do you know any famous people of your hometown?

13. What are the places of interest in your hometown?

14. What is your favourite place in your hometown? Why?

Texts for extra reading:

A. Some facts from  Kemerovo’s history.

Kemerovo sprang up on the place of ancient Russian settle​ments. In 1859 there were 7 villages on the territory of today's Kemerovo. One of them was Scheglovo. In 1703 there were only six houses in Scheglovo. It was near this village where Mikhailo Volkov discovered the black coal deposit on the right bank of the Tom River. In the middle of the 19th century the peasants from the neighbouring Kemerovo village tried to extract coal and transport it on rafts to the city of Tomsk, but the management of the Altay mining district forbade doing that. And only in 1907 after the Siberian railway was built the management of the Altay min​ing district established the Kemerovo mine that was designed to produce 8300 tons of coal per year. In 1915 the construction of a coking plant and chemical shops began near Scheglovo village. In the same year the railway traffic was put into operation. The area of 6 villages Scheglovo, Kemerovo, Krasnyi Yar, Pleshki, Kur-Iskitim, Borovaya became an important indus​trial center. 1918 is considered to be the year of the city foundation, when Scheglovo was transformed into the city of Scheglovsk (Kemerovo village was included in). 

In 1925 the city became the center of the district. There were 2510 wooden houses and 9 schools in the city. The population was 21,7 thousand people. The rapid development of the city was caused by the indus​trialization and the construction of the Ural-Kuznetskii industrial complex. On March 27, 1932 Scheglovsk was renamed into Kemerovo.

When the Great Patriotic War began, thousands of townspeople went to the front line and bravely battled against fascist aggressors. More than 6000 people of Kemerovo were awarded battle orders and medals.

On January 26, 1943 Kemerovo was declared as the adminis​trative center of the newly formed Kemerovo Region. By that time the city had become a large industrial center and a leader of the defense industry: 33 factories were evacuated here from the western part of the country.

В. Kemerovo’s places of interest.
Kemerovites and guests of the city like to walk along the embankment of the Tom river. One can see there the bridges across the river, the Monument of Glory dedicated to the soldiers of the Great Patriotic War. In front of the Monument there is the Alley of Heroes. Some lime-trees were planted by cosmonauts: Alexey Leonov, Boris Volynov and the frontier guard Yuri Babansky. If you want to do sightseeing, you can see the Drama theatre (with the beautiful singing fountain in front of its facade), the Puppet theatre, the Musical (Comedy) theatre, art galleries, exhibitions and museums. The halls of the city regional museum and the museum of fine arts are always full of visitors. The reserve-museum Tomskaya Pisanitsa located on the right bank of the Tom River (55 kilometers away from the city) is very popular with the townspeople and guests of the city.  Unique historical monuments are concen​trated here in the open-air; the oldest of them date back to the fourth millennium B.C.

The first square in our city was Pushkin Square, but the monument to the poet was set up in 1949. Not far from the square there is the most beautiful street of the city – UlitsaVesennyaya. Together with Central City Park it is the greenest place in Kemerovo. Kemerovites are also proud of their pine wood on the right bank of the Tom river. Across the Iskitimka river one can see the magnificent building of the Kemerovo Circus built in 1973. It houses 2000 people. The streets in Kemerovo are broad and straight. The street traffic is rather heavy in the main thoroughfares. The longest are Sovetsky, Oktjabrsky and Lenin prospects.

Ex.VII.  Read the dialogues aloud and act them out.
Seeing the sights

Dialogue 1
Kate is taking her friend Ann round Kemerovo. They are in Pushkin Square now.

A. I can recognize this monument. It’s a statue of Pushkin, isn’t it?

K. Quite right. It’s my favorite monument in Kemerovo. It was set up here in 1949. Kemerovites like to come here especially on the poet’s birthday.

A. Where are we going to now?

K. I’ll take you to the heart of the city – Sovetov Square.

A. What is that building on the left? 

K. It used to be the building of the Party’s Regional Committee. Now it’s the seat of the Regional Administration. All the administrative establishments are situated in this square.

A. Oh, I see.

K. Now let’s walk along the Sovietsky Prospect. It is one of the main thoroughfares of the city.

A.  There are so many flowerbeds in the center of the prospect. This building on our right is the Musical Comedy Theatre, isn’t it?
K. That’s right. Soon we shall see the Drama Theatre with a “singing” fountain in front of it.

A. I’d like to see one of their plays.

K. We can go to the theatre on Sunday evening, if you don’t mind.

A. O.K. That’s settled.

                                        Dialogue 2

A. How long are you going to stay in our city after the conference, Mr. Black?

B. A week or so I think. Is it possible to see anything of Kemerovo in a week?

       A.  Well, yes, but of course not much. 

B. What do you think I should see first?

       A. Well, if you are interested in history, you should go to the museum of regional studies first. It would be a good idea to visit a museum in Tomskaya Pisanitza too.

       B. That would be fine, but I’d like to leave some time for art gallery, too.

       A. We could go to our gallery tomorrow. There’s a marvelous collection ofKuzbass artists there, and the day after tomorrow we could visit the exhibition of articles of folk applied arts.

B. Wonderful! When do I see you tomorrow then?

       A. Tomorrow is Saturday. What about ten in the morning? 

       B. Right. See you soon!

A. Till tomorrow! 

                 Asking the Way
Dialogue 1

A. Excuse me, how can I get to the circus? I’m a stranger in your town.

B. The circus? Let me see … Take the № 20 bus. The 20 will take you as far as the

City Library. Get off there, and change to the 18 bus, it’ll take you to the circus.

A. And where is the bus stop?

B. The bus stop is over there across the road.

A. Thank you ever so much.  

B. That’s all right.
Dialogue 2

А. According to the map, the supermarket isn’t very far from here.

В. Let me have a look. Well, it’s somewhere down this road, but it may be a long

walk. Look. There’s a policeman, let’s ask him.

А. Excuse me, officer, can you tell us the way to the supermarket?

P. Sure. Walk down this road as far as the traffic light, turn left, walk a bit, cross the road and you’ll see the supermarket. It’s opposite the City Bank.

В. Thank you very much. Is it a very long walk? Wouldn’t it be a better idea to take the bus?

    P. Well, I don’t think so. It isn’t very far, and you’ll enjoy the walk.

A. Thanks a lot.

P. Not at all.   

Dialogue 3

-   Over there. This is the Monument of Glory. It is dedicated to the soldiers of the Great Patriotic War.

-   Fantastic! Lime-trees in the centre of the city?...

-  Yes. Famous people who visited Kemerovo planted them.

-   I see… By the way, what’s the name of this street?

-  Pritomskaya embankment. It is one of the most picturesque places in our city.

-  Where can I do shopping here?

-  We'll go straight, than turn left... Do you see that building over there? It is the Central Department store.

-  Thank you very much. Is it a stadium on my right?

-  Yes, it is "Khimik", the biggest stadium in Kemerovo. Sport is very popular with the citizens. There are some stadiums, sports grounds and swimming pools in our city. Besides, Kuzbass hockey team successfully participates in the nation​al championship, the athletes of Kemerovo repeatedly par​ticipated in All-Russia and international competitions, and they won some Olympic medals.

-  Are there any places where I can enjoy the nature?

- Of course. Kemerovo is surrounded by the beautiful countryside with forests, mountains, lakes where there are a lot of health resorts for people. If you don't want to leave the city, you may go to the right bank of the river Tom and spend your spare time in the Pine Wood.

-  Thanks a lot for your help and information. Good-bye.

-  You are welcome. Bye.

Ex.IX. Keep the conversation going. Make suitable responses using the phrases from the box below.

1. - What about getting out of town for the weekend together?

    - …

2. - What do you say to going downtown to do some shopping?

    - …

3. - It looks as if he won’t come back to town today.

    - …

4. - I haven’t seen much of the city yet.

    - …

5. - It’s worth going to town to have a look round, isn’t it?

    - …

6. - Excuse me, please. Could you tell me the way to the station?

    -  …

    - Will it take me long to get there?

    - …

    - Thanks.

7. - Excuse me. How can I get to the Post Office?

    - … 

    - Can I get there on foot?

    - …

    - Thanks awfully

    - …

	You may use these phrases:

-Yes, with pleasure. (Yes, why not? No objections.)

-Really? Then I’ve got an idea...

-Sorry, now I can’t, I’m in a hurry.

- An excellent idea!

- It’s within walking distance from here.

- Go two blocks straight and then turn to the left, in less then 2 minutes you’ll be there

- Surely, it’s even better.

- I was glad to help you.  




Ex.X. Complete the sentences according to the given model. 

Model: I don’t feel like … (остаться в городе на лето)
      (Use  –ing forms each time)

      I don’t feel like staying in town for the summer.

1. I don’t mind … (вернуться в город).

2. I dream of … (переехать ближе к городу).

3. It’s worth … (посмотреть город).

4. I say, what about … (показать им город).

Ex. XI. Translate the following:
1. - Хочешь сходить сегодня в кино?

- Не плохо бы, но у меня завтра зачет.

2. - Нам придется снять комнату где-то в пригороде.

 - И каждый день ездить на автобусе в город? Не   согласна.         

3. - Не поехать ли нам в город купить подарок?

  - Не возражаю. Пойдем.

4. - Кто нам покажет город?

    - Как кто? Я ведь знаю город как свои пять пальцев (to     know smth. backwards). 

5. - Я, кажется, заблудился.

    -  Куда Вам нужно попасть?

    - В театр оперетты.

    - Вы идете в обратную сторону. Пройдите два квартала назад и там Вы его увидите.

6. - Как поскорее пройти к автобусной остановке?

    - Идите прямо, затем поверните налево. На той стороне улицы Вы увидите остановку.

Ex.XII. Act out the following situations.
1.  К вам на улице подошел иностранец и попытался задать вам вопрос, пользуясь англо-русским разговорником. Узнав, что вы говорите по-английски, он обрадовался и попросил объяснить ему, как пройти или проехать к одной из достопримечательностей вашего города. Дайте подробные объяснения.

2. Вы находитесь в незнакомом для Вас городе. Спросите прохожего, как пройти или проехать в гостиницу, (музей, банк, на стадион). Прохожий подробно объясняет маршрут и рисует схему, которую отдает вам. 

3. К вам приехал гость из Англии. Он впервые в Кемерове и хочет посмотреть его достопримечательности. Покажите ему город. Ответьте на его вопросы. Пригласите его в музей, театр, на концерт. 
Role-play

 Arrange an excursion around your native region (town) for your group-mates. Imagine that you are a guide and they are tourists visiting your region (town) for the first time.

Get ready to speak about your native region (town) according to the plan:

1. The geographical position.

2. Some facts from the history.

3. The economy (industry).

4. My hometown as the administrative, cultural centre and centre of science.

5. Places to see.

6. Famous people (use the text from the supplement p. 74.)
Listening

Ex. 1. Listen to the words and repeat them:

Bridge, busy, accommodation, crowd, concert hall, dangerous, district, fresh air, dirty, industrial, supermarket, expensive, museum, noisy, park, picturesque, river, smart, theatre, crowded, concrete, noise, pollution, excitement, fountain, straight, dusty

**Ex. 2. Make a list of adjectives from the words given in ex.1. Which of them can be used to describe your town? 

**Ex. 3. Listen to the dialogue and mark the words (from Ex. 1.), used in the dialogue.
Peter:   Andrew! I've got a new job' I'm going to live in Kemerovo!

Andrew:   Are you? Oh, I lived there five years ago.

Peter:  Did you like it?

Andrew:   Not very much.

Peter:   Why not?

Andrew:   Well, there were too many people, and there was too much noise.

Peter:   Oh, I love crowds and noise!

Andrew:   Well, I don’t . . . and I don't like pollution.

Peter:   What do you mean?

Andrew:   Oh, there isn't enough fresh air in big towns.

Peter:   But there are a lot of parks…

Andrew:   Yes, I know . . . but it’s not quite the same.

Peter:   I wonder why? 

Andrew:   You know, peaceful country life with all its beauty cannot be compared with all the fuss of the cities. 

Peter:   It may be so, but I still prefer big cities.

Andrew:   Why?

Peter:   I was born in a small country village. It was too quiet.

Andrew:   You were lucky!

Peter:  I don't think so. There wasn't much to do. That's why young people went to     big towns.

Andrew:   But they are too expensive for young people.

Peter:   But they still go... they want excitement.

Andrew:    Hmm…I don't want excitement. I just want a quiet life, that's аll.

**Ex. 4. Listen to the dialogue once again and think over the advantages and disadvantages of life in town and in the country.

	TOWN
	COUNTRY

	Too many people 
	Too quite

	
	

	
	

	
	

	
	


Ex. 5. Answer the questions:

1. Where is Peter going to live?

2. Does he like crowds and noise?

3. What is the air like in big cities?

4. Why does Andrew want to live in a small village?

Ex. 6. Where would you personally like to live? Write a few sentences about pros and cons of life 

a) in a large city       b) in the country.

Begin your sentences with:

There is too much (there isn’t enough) …

I’d like to live in a big city (in the country) because ...

Keys

*Ex. 3. р. 50. Crooked, boulevard, embankment, gallery, museum, exhibition, stadium, skating-rink, straight, bridge, avenue, suburb, administrative, district, residential, locality, region

*Ex. 5. р. 50.Way, to make, light, factory, city, thoroughfare, coach, to set up, to set up, country, frontier, to call, prospect, cab, to get in

*Ex. 11. р. 52. House; street; sightseeing; department store; picture gallery

*Ex. 12. р. 53. Park; zoo; school; stadium; coach

*Ex. 13. р. 53. By, by, by, by, for, on

Listening

**Ex.2. р.65. Busy, dangerous, fresh, dirty, industrial, expensive, noisy, picturesque, crowded, concrete, straight, dusty.

**Ex. 3. р. 65. Noise, crowds, pollution, fresh air, parks, expensive, excitement.

**Ex. 4. р. 66. 

	TOWN
	COUNTRY

	Too many people
	Too quiet

	Too much noise
	Not too much to do 

	Not enough fresh air
	No excitement

	Too expensive
	


Приложение (Supplement)

Адрес почтовый  
В настоящее время сохраняется практика перевода названий улиц (площадей и пр.) только в случае наиболее известных и легко обратимых названий типа Red Square и Palace Square. Сейчас нередко не только заимствуется полное название улицы (включая и ономастический классификатор) – Gorokhovaya Ulitsa – но и порядок следования компонентов (Ulitsa Pravdy), а также падежные окончания: Sennaya Ploshchad’, но: Ploshchad’ Iskusstv (мягкий знак в популярных текстах будет опущен, см.: транслитерация). При указании номера дома учреждения (например: Невский 25) также наблюдаются колебания. Нередко используется английская манера номер дома ставить перед наименованием улицы (10 Downing Street), хотя все чаще имитируется русский обычай: Nevsky 25. 

Имитируя русский обычай употреблять названия популярных улиц без номенклатурного термина (по Садовой, на Невском, вдоль Арбата), авторы англоязычных текстов, начиная с Джона Рида, сохраняют эту традицию; подобные названия вводятся с помощью определенного артикля: along the Sadovaya, down the Nevsky, in the Old Arbat.

Транслитерация

Транслитерация  – это система перехода от одной системы письма к другой. В случае транслитерации между буквами контактирующих алфавитов устанавливается однозначная зависимость, например: «Новгород» => Novgorod.
Выбранная нами система транслитерации основывается на British Standard, с незначительными отклонениями от этого стандарта.

	А – А
	Ё – E 
	Л – L
	С – S
	Ч – Ch
	Э – E

	Б – В 
	Ж – Zh
	М – M
	Т – T
	Ш – Sh
	Ю – Yu

	В – V
	З – Z
	Н – N
	У – U
	Щ – Shch
	Я – Ya

	Г – G
	И – I
	О – O
	Ф – F
	Ъ – ''
	

	Д – D
	Й – I
	П – P
	Х – Kh
	Ы – Y
	

	Е - E
	К – K
	Р - R
	Ц – Ts
	Ь – '
	


При передаче русского «Й» наблюдается наибольший разнобой. Обычно оно передается с помощью «i» (troika, perestroika), а в случае окончаний «-КИЙ/-ЫЙ» ассимилируется до «Y» (Dostoevsky, Grozny).

При заимствовании русских идионимов обычно используется транслитерация, например: Novgorod, shchi, Duma, perestroika.

Имена русских.

       Сомнения в способе англоязычной передачи русских имен возникают в случае интернациональных имен. Колебания между формальным способом передачи русских имен и их ассимиляцией (например, “Петр” => 1. Pyotr; 2. Peter) наблюдались всегда. До 1980-х наблюдалась тенденция сплошной англизации русских имен, в втом числе в практике преподавания аглийского языка. Русские имена Petr, Andrei, Elena, Michail, превращались, соответственно, в Peter, Andrew, Helen, Michael.
       Ассимиляция имен в данном случае нежелательна, поскольку выбор конкретного варианта интернационального имени обычно связан с культурной ориентацией носителя этого имени и / или его родителей:

…Princess Margaret of Great Britain and Queen Margrethe II of Denmark (Scanorama July – August 1992).

       С выходом страны из языковой изоляции в конце 1980-х гг. вместе с множеством перемен в практике межкультурного общения ушла в прошлое и практика англизации русских имен. Редким исключением являются имена типа ”Александр”, нередко передающийся и сейчас как   ”Alexander”. 

       E.g.: …the Shuvalov family – Aleksandr, Petr, Ivan – became prominent in internal government. (CamEnc 1982) < > Born inton the landowning gentry, Aleksandr Pushkin … (CamEnc 1982) < > Pyotr Tchaikovsky. (Moscow Times 27.12.1996)  < > Today, boys in St. Petersburg are most likely to be named Aleksandr, Dmitrii, Aleksei, Sergei or Andrei. (R. Coalson, SPb Times 13.06.1997).

Административно-территориальное деление. 

        Использование англоязычных аналогов для обозначения единиц административно - территориального деления России/СССР было фактически нормой до 1980-х гг. и нередко встречается и сейчас, в особенности в тексте, рассчитанном на широкую аудиторию и/ или в ситуации, где точность обозначения не играет первостепенную роль. При этом предпочтение оказывается следующим соответствием: 

район – district (реже: (county);                             край –  territory;
область – region (реже: (province);                        округ – area. 

          С начала  1990-х гг. наблюдается тенденция отдавать предпочтение заимствованию классификаторов административного деления: Novgorodskaya Oblast’, Primorsky Krai. При этом следует обратить внимание на собственно ономатический атрибут: Московская (область), Краснодарский (край). В настоящее время наблюдаются колебания между стремлением ассимилировать этот атрибут (Moscow Oblast’, Krasnodar Krai),  и заимствованием атрибута – Moskovskaya Oblast’, Krasnodarsky Krai, при этом многое определяется жанром текста и его автором. Современные российские англоязычные газеты Moscow Times, St. Petersburg Times, не стесненные комплексом лингвистической неполноценности, который характерен для тех,  для кого английский язык является иностранным, свободно вводят в текст заимствования, если считают их уместными. Здесь широко используются классификаторы административного деления. 

          Следует также обратить внимание, что в соответствии с правилами английского языка классификаторы административного деления становятся частью имени собственного и пишутся с прописной буквы.

Артикль
II. Отсутствие артикля.

        Аэропорты 

        E.g. As soon as tired-loоking Clinton hit the tarmac at Pulkovo airport last Thursday night . . . (SPb Times 23.04.1996)

        Перед наименованиями титулов, почетных званий и обозначений родства:  about Academician A. D. Sakharov; by Tsar Alexander II; of Unсle Vanya.

        Перед географическими названиями типа: Soviet Russia; Central Asia.

        Перед названиями озер: near Lake Ladoga / Ladoga Lake (but: the Ladoga).

        Перед названиями горных вершин: about El’brus / Peak Pobedy / Mt Narodnaya.

        Перед названием острова; ct.: Bering Island vs the Kuril Islands.

        Перед названиями мысов: 

        The most easterly point is Cape Dezhnev on the Bering Strait… (Fodor ‘89)
        Появление артикля перед названиями станций метро нерегулярно:
(the) Sennaya Ploshchad’ Metro Station.

        Перед названиями русскоязычных газет артикль не употребляется и появляется только в тех случаях, когда в текст вводится классификатор, ср.:

(1) an article published in Izvestiya и (2) an article published in the daily Izvestiya.

         Перед названиями университетов модели ‘Moscow State University’:

         After studying physics at Moscow State University… (CamEnc 1994).

         Перед названиями соборов, церквей, монастырей, когда они начинаются с имени святого (St. Isaac’s Cathedral) или имени собственного (near Kazan Cathedral).

        E.g.: …an anti-communist demonstration at Kazan Cathedral… (SPb Times 23.04. 1996) < > In the southern part of the square, stands St. Issaac’s Cathedral… (Fodor’89)

        Cf.: [The Nevsky] opens on the one of the finest buildings in the city, the Kazan Cathedral. (Fedor’89)

II. Использование определенного артикля.

        Перед названиями рек, морей, горных хребтов, каналов, пустынь:
        The Volga flows into the Caspian sea. < > the Urals; the Volga-Don Canal; the Karakum (Desert).

        Перед названиями гостиниц, кафе, ресторанов: 

        the Astoriya Hotel/ the Hotel Astoriya/ the Astoriya.

        Перед названием озерa – в том случае, если классификатор («озеро») отсутствует:

        Ladoga Lake/ Lake Ladoga vs the Ladoga.

        Перед названиями проливов (нерегулярно):

        the Tatar Strait; the Straits of Gibraltar; the Bering Strait.

        Перед названиями (космических) кораблей, фирменных поездов:
        the Avrora cruise, the battleship Potemkin; the Krasnaya strela overnight express train.

        Перед названиями улиц в случае опущения классификатора:

        the Nevsky, the Old Arbat, down the Sadovaya.

        Перед названиями групп островов: the Kurils.

        Перед названиями орденов: the Order of Suvorov.

        Перед именами нарицательными, перешедшими в разряд собственных имен: the Hermitage; the Thaw; the Party; the (October) Revolution; the (‘Great Patriotic/ Fatherland’) War.

        Пред названиями театров: the Vakhtangov Theatre; the Sovremennik Theatre.

        Перед названиями периодических изданий – в тех случаях, когда они сопровождаются соответствующими ономастическими классификаторами, ср.:

       an article published in Izvestiya; but: an article published in the daily Izvestiya.

       Перед названиями станций метро (нерегулярно):

       (the) Vladimirskaya Metro Station.

       Перед названиями улиц (редко) даже при наличии классификатора:

       The most important complex in this part of the city is the Smolny group of buildings, reached along the Suvorovsky Prospect. (Fodor’89)

       Исключения: the Crimea; the Caucasus. Использование определенного артикля перед топонимом Ukraine сейчас уже архаично. Если заимствование собственного имени происходит из языка, в котором имеется свой артикль, он обычно заимствуется:

La Scala, Le Figaro, Der Spiegel, Das Kapital.

Сравните ваши переводы текстов С и D  на стр. 42-44 с переводами, приведёнными ниже.

 Текст С.  Как иностранцам называть  нас?

Каждому, кто хотя бы немного знает русский язык, известно, что жителей Москвы зовут москвичами, а жительниц – москвичками. Казалось бы, что это должно было бы быть моделью для образования наименования жителей всех городов, оканчивающихся на –а. Вы ошибаетесь: житель Одессы – одессит, а жительница этого же города – одесситка. Житель Петербурга – петербуржец, а жительница – петербурженка.

Иными словами, четкого правила нет. Русский язык имеет неимоверное количество окончаний для образования подобных имен существительных, и нет никакого определенного правила, которому бы этот процесс подчинялся.

Житель Курска – курянин. И никто не сможет вам объяснить, почему он не курец, но русские будут умирать с хохоту, если вы спросите об этом.

В тоже время житель Астрахани по совершенно непонятной причине – астраханец, но не в коем случае не астраханин. Кроме того, многие образования на –ец также имеют исключения. Житель Ярославля, например, - ярославец, причем труднопроизносимая вторая буква «л» опускается. Житель Уфы – уфимец, а житель Баку – бакинец. Соответствующие существительные женского рода: астраханка, ярославка, уфимка и бакинка.

И, словно этого недостаточно, существует еще распространенное окончание –як. Житель Сибири – сибиряк (сравните с наименованием жителей Кавказа – кавказец, или жителя Камчатки - камчадал). Аналогично, жителей прекрасного города Пенза называют незавидным словом пензяк, а житель Перми – пермяк. Женские формы этого слова звучат еще хуже, по крайней мере, для моего уха: сибирячка, пензячка и пермячка.

А вот еще, пожалуй, самые странные случаи. Возможно, никого не удивляет то, что житель Нижнего Новгорода – нижегородец, но кто бы мог подумать, что житель Архангельска – архангелогородец? Вероятно, это слово восходит к тем временам, когда город носил более полное название – Архонгельский город.
Но пальма первенства по праву принадлежит паре существительных Минск и Пинск. Житель Минска – минчанин, в то время как житель Пинска – пинчук. Если жительницу Минска называют минчанка, то почему же тогда жительница Пинска не пинчужка, хотя все смеются, когда я об этом спрашиваю?

Русские сами в затруднении, когда дело касается этой проблемы. Я спросил своих коллег, как называются жители Владивостока. После долгих дебатов, посещения Библиотеки Союза Журналистов и звонка во всемирно известный Институт Русского языка в С.-Петербурге они пришли к выводу, что следует говорить владивостокец. Но самое странное это то, что не существует женского рода этого слова. Просто следует говорить жительница Владивостока.

Текст D. Суеверны ли Русские?
В глубине души русские – это мистический и суеверный народ. Я припоминаю, как один поэт с полной серьезностью как-то мне посоветовал никогда не возвращаться домой, если я что-нибудь забыл, потому что выходить из дома второй раз дурной знак. Одна образованная женщина порекомендовала нашей семье, если кто-нибудь уезжает, собраться всем вместе и некоторое время молча посидеть. Видно, это был пережиток какого-то религиозного обычая, потому что, поднявшись, она сказала: «Ну, идите с Богом!» Другие старались не упоминать точного места поездки, чтобы уберечься от дурного глаза.

Другие русские из наших знакомых верили в знаки зодиака, как это было принято на Востоке. Некоторые, включая и  образованных людей, с убеждением говорили о том, что високосный год несчастливый, и относили на его счет все несчастья. Если приближается важное событие, как рождение ребенка, принимаются все возможные меры предосторожности. Дурной знак – заранее выбирать имя, считается нехорошо покупать подарки заранее,  а еще хуже – обсуждать предполагаемую дату. У русских также считается дурным знаком (скорее всего, из чувства конформизма, а не из-за суеверия), если ребенок левша. Как только замечают, что ребенок ест или пьет левой рукой, его сразу же «поправляют» на правую руку.

Русские не стучат по дереву так часто, как это делаем мы, но с этой же целью плюют (фигурально) через левое плечо. Тринадцать человек за столом  - не к добру, однако русские инженеры не боятся возводить тринадцатый этаж.

Меня очень озадачивало то, что понедельник считается несчастливым днем для начала серьезных дел. Я так этого и не мог понять, до тех пор, пока один знакомый советский журналист не объяснил мне, что понедельник – это день похмелья и что многие поездки иностранных корреспондентов устраивались в воскресенье вечером, а не в понедельник утром.

Дурным знаком считается, если кот, любой кот (не обязательно черный) перебежит дорогу. Но зато русские говорят, что во время новоселья первой порог дома должна перейти кошка. Если птица залетит в дом, это очень дурной знак, предвещающий смерть или тюрьму.

Судя по всему, корни всех этих суеверий лежат в деревне, точно так же как и любовь русских к пословицам и поговоркам и народным средствам лечения. И горожане, и сельские жители зачастую предпочитают целебные травы и горчичник, нежели современные средства лечения от простых болезней. Знакомому американцу посоветовали приложить пятак к опухоли. Мы встречали русских, которые носили на шее ожерелье из чеснока, чтобы предупредить простуду.

Настолько сильно у русских предубеждение против рукопожатия через порог (из опасения, что это приведет к ссоре), что по возвращении в Америку я с опаской протягивал руку через открытую дверь.

Первый почётный гражданин города Кемерово.

7 декабря 1966 года исполком Кемеровского городского Совета депутатов трудящихся принял решение об учреждении звания «Почетный гражданин города». В этот же день «за многолетний труд и особые заслуги в области врачебной, научно-педагогической и общественной деятельности в городе Кемерово» это звание было присвоено основателю хирургической службы всего Кузбасса Михаилу Алексеевичу Подгорбунскому (1896 – 1986 г.г.).

Первый почетный гражданин нашего города получил в детские и юношеские годы солидное духовное образование, но окончательно и на всю жизнь избрал медицину, став врачём-хирургом.

После окончания медицинского факультета Томского университета, короткого периода врачебной деятельности на Алтае, учебы в ординатуре   – Михаил Алексеевич с 1926 г. – на работе в Щегловске, где одновременно с развитием молодого города, расширением лечебной базы медицинских учреждений шло формирование неординарной личности будущего патриарха Кузбасской хирургии.

В Кемерове по его инициативе были созданы первые службы скорой помощи и переливания крови, здесь он первым прокладывал путь к операциям на пищеводе, легких, наконец – сердце больных, подготовил сотни врачей-хирургов, воспитывая и обучая их по принципу «Избрав медицину, отдай ей все!».

 М.А. Подгорбунский – участник Великой Отечественной войны, кавалер многих боевых и трудовых наград; многократно избирался депутатом Кемеровского городского и областного Советов.

В знак признания его заслуг в январе 1997 года администрация Кемеровской области учредила ежегодную премию его имени с присвоением звания «Лауреат премии имени М.А. Подгорбунского». В марте 1998 года за разработку и внедрение новой медицинской технологии авторы работы «Лечение артериальной гипертензии путем портализации надпочечного кровотока», ученые Кемеровской медицинской академии, профессора Т.И. Шраер, А.П. Торгунаков и доцент А.М. Путинцев стали лауреатами этой премии.
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DEAR FRIENDS

The Kemerovo Technological Institute of the Food Industry (KTIFI) celebrated its 35th anniversary in the autumn of 2007.

         What is the Institute like now, with all these years behind it? What is its role in the development of the food industry? What is the Institute’s contribution to training specialists for our national economy? What is the Institute focused on at present, and what plans and prospects lie ahead?

        We hope you will find answers to these questions after reading the text. 

OUR INSTITUTE

Ex. I. Practise the pronunciation of the following words:

sanatorium [sænə'tɔ:riəm]  –  санаторий
championship ['t∫æmpjən∫ip] –  первенство, чемпионат 

quality [´kwoliti] –  качество       

successfully [sək´sesfəli] – успешно
commerce [´komə:s] – торговля; коммерция
assessment [ə´sesmənt] –  оценка; оценивание
supervise [´sju:pəvaiz] – наблюдать 

schedule [´∫edju:l] – расписание
amateur [´æmətə:] – любительский
facilities [fə´silitiz] – возможности; оборудование; средства
accommodation  [ə¸kɔmə´dei∫ən] – жилье
tutorial [tju:´tɔ:riəl] –  консультация
permission [pə´mi∫(ə)n] –  разрешение
at/in  smb.’s disposal [di´spouzəl] –  в чьем-либо распоряжении
honour [´onə] – 1.честь; 2.почет;  3. pl.универ. отличие (при сдаче  экзаменов)                                  

initiation [i˛ni∫i´ei∫(ə)n] –  посвящение
entertainment [˛entə´teinmənt] –  развлечение; представление
prestigious [pres'ti:Zəs] –  престижный  

contractual [kən'trækt∫uəl] – договорный
Ex.II. Read the following international words and guess their meanings. Check the words in bold type in the dictionary:

Course, period, theoretical, lecture, combine, seminar, problem, practical, process, mathematics, mechanics, test, geometry, economics, contractual, basis, region, final, sanatorium, collection, instruction, literature, experiment, faculty, mechanical, sport, application, national, balance, club, traditional, festival, ritual, concert, talent, academic, stadium, centre, design, laboratory, special. 
Topical Vocabulary

Ex. III. Study the following words and word combinations. They will help you to understand the text and speak on the topic. Try to remember them.

       to train – обучать, готовить (специалистов)

       full-time department – дневное отделение
       correspondence department – заочное отделение
       to provide – обеспечивать, снабжать
       bachelor – бакалавр
       to deliver lectures (to give lectures) – читать лекции
       test – зачет
       to improve one’s skills – совершенствовать чьи-л. умения
       to require – требовать
       to earn credits – получать зачеты
       to pass an examination – сдать экзамен
       to take an examination – сдавать экзамен
       to award a diploma – присуждать (выдавать) диплом

       thesis – диссертация
       to attend – посещать
       to develop one’s know-how – развивать чьи-либо умения
       tuition – обучение
       free of charge – бесплатно
       to admit to …  –  принимать в (институт)

       to get a grant – получать стипендию
       to house – вмещать, содержать
       to receive – получать
       up-to-date equipment – современное оборудование
       a refectory – столовая (студенческая)
       honour(s)-student – студент, выдержавший экзамен с высшей оценкой 

       non-resident student – иногородний студент
       students’ council – студсовет
       free medical care – бесплатное медицинское обслуживание

       available – имеющийся в распоряжении, наличный

       to offer – предлагать

       research  –  научное исследование

       award  –   награждать; присуждать

       complete  –   заканчивать; завершать

       staff  –   штат; персонал

       graduate n  –   выпускник

       graduate v  –   заканчивать высшее заведение

       cause   –  причина

       society  –   общество

       tutorial  –   консультация

       at/in  smb.’s disposal  –  в чьем-либо распоряжении

       postgraduate course – аспирантура
       to complete one’s research – заканчивать научно- исследовательскую     

       работу

       to carry out – выполнять
       a students’hostel  –  студенческое общежитие

       instructions – методические указания

Ex. IV. Read the words and say what words they are formed from.

Education, specialist, mechanical, combination, delivering, permission, government, vocational, additional, successfully, collection, gateway, application, researcher, establishment, professional, development.

Ex. V. a) Practise conversion. Form new words according to the model

 Model: 
 Noun         Verb
 Head          to head
 голова, глава         возглавлять
b) Fill in blank spaces of the  following table with correct words. Consult the dictionary if necessary.

	balance
	................
	to balance                
	балансировать

	cause                         
	причина
	to cause
	……………...

	house
	дом
	to house
	……………...

	end
	…………
	to end
	заканчивать

	base                 
	основа
	to base
	……………..

	work
	работа
	to work
	……………..

	mark
	………..
	to mark
	отмечать

	use
	………..
	to use
	использовать

	study
	изучение
	to study
	……………..

	help
	…………
	to help
	помогать


Ex. VI. Find in the text given below the words formed with the help
of conversion and define what part of speech they belong to.

Ex. VII. a) Read and translate the following word combinations formed according to the model  N+N.
Food industry, assessment method, summer vacation, schedule change, laboratory work, computer center, student life, recreation centre, Tom river bank, research skill, course length, government scholarship.
                b) Make up your own sentences with these word combinations.

Ex.VIII. Revise the forms of the verbs. Complete the table with the missed forms.

	……………
	…………….
	made

	             become
	        …………...
	        ……………

	        ……………
	        ……………
	           founded

	        ……………
	             called
	        ……………

	        ……………
	            located
	        ……………

	               base
	        ……………       
	        ……………

	               begin
	        ……………
	        ……………

	        ……………
	        ……………
	              given

	        ……………
	            marked
	        ……………

	             complete
	        ……………
	        ……………

	        ……………
	              took
	        ……………

	             pay
	         ……………
	        ……………


Ex. IX. Choose the word that is similar or synonymous to the underlined word.

vary – change – fix – check

get – give – receive – offer

train – qualify – combine – teach

term – seminar – semester – method

begin – end – finish – continue

design – break – construct – build

develop – provide – reflect – supply

Ex. X. a) Make up as many word combinations as you can and translate them into Russian.

 1.   to get                             1.   production

 2.   to attend                        2.   permission 

 3.   express                          3.   specialists 

 4.   higher                            4.   a diploma 

 5.   to improve                     5.   lectures

 6.   up-to-date                      6.   care

 7.   to train                           7.   credits

 8.   postgraduate                  8.   education       

 9.   to award                         9.   equipment 

10.  medical                         10.  skills

11.  to earn                           11.  course

12.  stable                            12.  grants

             b) Make up sentences with these word combinations.

Ex. XI. Read and translate the sentences paying attention to the underlined words.

1. This student has a good mark in English.

2. Two of students were marked absent.

3. The rector ruled the Institute with a firm hand.

4. As a rule our graduates are well prepared for their professional activities. 

5. He is the only man for this position.

6. I can only speak French. 

Ex. XII. Make up sentences from the words given below:

1. Begins, in June, year, and, academic, ends, in September.

2. Mostly, tuition, charge, is, free of.

3. Some, has, libraries, it, scientific.

4. All over, they, abroad, work, and, the country.

5. Takes, and, a lecture, notes, listens to, a student. 

Ex. XIII. Read and translate the text into Russian.

Our Institute.

      Kemerovo Technological Institute of the Food Industry is a state higher education institution. It was founded in 1972. The head of the Institute is called the rector.

     Our Institute is one of the most famous and prestigious institutes in the region. It is the only one in Siberia to train specialists for the food industry. There are full-time and correspondence departments in it. It has 5 buildings located in different districts of the city. Six faculties of the Institute train about 10 000 students. They are future technologist and mechanical engineers, managers, economists, Bachelors and Masters of Science.  Training of future specialists is based on the combination of education with research. At present many highly qualified professors and teachers are on a staff of the Institute. The total number of teachers delivering lectures, conducting seminars and supervising laboratory work is 475. These include 50 Doctors of Sciences, Professors and 260 Candidates of Sciences.
Academic Year and Evaluation
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      The academic year begins in September and ends in June. It consists of two terms, each lasting 17 weeks. Throughout the academic year, students are given a number of tasks and tests so that their progress can be marked. The variety of teaching and assessment methods used give students many opportunities to improve their skills. The students are required to earn their end-of-term credits and then pass examinations.  Students take examinations at the end of each term, in January and June. After exams students have their winter or summer vacations. When the course of studies is completed and final examinations are successfully passed the graduate is awarded a diploma. Normally the vocational course of full-time study is 5 years. The first degree of Bachelor of Science is awarded at the end of a four-year course if students pass their final exam. If they want to go a step further and become Master of Science they have to write an original paper or thesis on a particular subject after an additional period of theoretical study and research.

Classes
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        Students attend lectures, seminars, classes and tutorials on different subjects. No class or schedule changes can be made without the express permission of the Administration. In a lecture the student is one of a large number of students. He listens to a lecture and takes notes. In a seminar he discusses the problems with his fellow students under the direction of one of the teachers. In a tutorial he discusses his personal academic problems with a teacher. At laboratory classes the student develops his practical know-how. Students are also trained in operating computers. Frequent absences cause a gap in the learning process. 
       Future specialists study different subjects such as the history of Russia, mathematics, physics, mechanics, chemistry, strength of materials, descriptive geometry, economics, a foreign language, applied mechanics and a number of others. 

Fees

      Tuition is mostly free of charge. But those students who were admitted on a contractual basis must pay for their education. Students do not pay for using books, laboratory works and teaching aids.  If students pass examinations well they get grants. There are special higher scholarships for honour students. In addition, some students receive government and region scholarships for the best successes in their studies.

Facilities

        The Institute has good facilities for studies. It has some scientific libraries. The library fund counts more than 619 000 volumes and 216 000 volumes of special collections. Here students can borrow textbooks, instructions and literature on special subjects. 

        The Institute houses a number of laboratories with up-to-date equipment. The laboratories are specially designed for practical work and carrying out experiments. There are mechanical workshops, a computer center, a large hall for meetings, debates and concerts, a refectory and some snack bars, a publishing office at the students’ disposal. Foreign languages are studied with application of audio video equipment. The Institute has an extensive computer network that provides gateways to national and international Internet connections. Students may go to the Institute free-access Internet Hall and communicate with the world around. Everyone who wants to learn more about our Institute may just have a look on our web-site: www kemtipp.ru

Note: “Library” is used not only in the sense of “библиотека” but also of “читальный зал”.
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Living conditions of students

        The Institute provides 3 hostels for its students, one of them for married students. They are comfortable 9 storey buildings with the hotel type apartments. The students’ hostels are five minutes walk from the main building. Accommodation may be given only to non-resident students. Its cost is not very high. All accommodation is self-catering and mixed-sex. 

Leisure time and medical care
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      Social aspects of student life play an important part in our Institute experience, providing a balance of study and an opportunity to develop new skills and interests. There is a students’ club, sports clubs and other societies. Students live a cheerful life, full of events. They hold the traditional rituals of freshmen’s initiation to students, organize concerts and parties, take part in competitions in amateur talent activities. The students’ council and students’ club help to make a student life bright and colorful. All the events are reflected in the students’ newspaper “Sobytiye”.

     A lot of students go in for sports. The most popular sports are skating, skiing, swimming, hockey, sports gymnastics, football, basketball, tennis, etc. The Institute has three sport halls, a skiing base, and a stadium with a football field, a running track and a sports ground. Our sport teams are constant prize-winners at sport festivals among higher education institutions, at the city and region championships.

     Our Institute provides free medical care at the students’ polyclinic.Summer recreation centre on the Tom river bank and sanatorium are available for students. Here the students are offered free lodging, boarding and medical care.
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Postgraduate courses

      The best students have the opportunity to continue their education at a postgraduate course. Every year about 40 graduates have a chance to become postgraduate students. They may study part time or full time. A postgraduate work develops their research skills and scientific interests in a specialized area. The course length is 3 years. Then a postgraduate completes his research leading to a thesis. He is awarded a higher degree of a Candidate of Sciences. To be awarded a higher degree of a Doctor of Sciences one has to carry out some important research. 

Employment

      During the 35 years KTIFI has trained around 22 000 engineers, researchers, teaching staff for higher education establishments, specialists for business etc. 

Many graduates of the Institute find career open to them in commerce, industry, entertainment and public sector. As a rule our graduates are well prepared for their professional activities. They work all over the country and abroad. One of the tasks of our specialists is to provide stable production of necessary foods for people.
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Comprehension check.

Ex. I. Search the text for the English equivalents of the phrases listed below:

Дневное отделение, основано на сочетании, высококвалифицированный профессорско-преподавательский состав, ряд заданий и тестов, сдавать экзамены,   успешно сдать выпускные экзамены, выдавать диплом, бакалавр наук, магистр, дополнительный период обучения и научного исследования, изменения в расписании, обсуждать проблемы, частые отсутствия, начертательная геометрия, принять на договорной основе, получать правительственную и областную стипендии, вмещать ряд лабораторий, интенсивная компьютерная сеть, бесплатный доступ, семейные студенты, играть важную роль, полный событий, посвящение в студенты, принимать участие в, студенческий совет, доступны для студентов, обеспечить стабильное производство,  завершать научное исследование, доктор наук.

Ex. II. Insert a suitable word.

1. The Institute … 3 hostels for its students.

2. Kemerovo Technological Institute of the Food Industry was … in 1972.

3. The academic year … of two terms each lasting 17 weeks.

4. During the course of studies student … lectures and classes.

5. If students pass exams well they … 

6. A lot of students … sports.

7. The students are … to earn their end-of-term credits.

8. The Institute has good … for studies.

9. When final examinations are successfully passed the graduate is … a diploma.

10. The best students have the … to continue their education at a postgraduate course.

11. Then a postgraduate … his research leading to a thesis.

12. Accommodation may be given only to … students.  

---------------------------------------------------------------------------------------

Facilities, consists, awarded, opportunity, provides, go in for, completes, required, get grants, founded, non-resident, attend.

Ex. Ш. Work in pairs. Read the statements and say if they are true or false. Begin each sentence with the following phrases:

“That’s right, according to the text…”; “That’s wrong, according to the text…”

An example: 
                     A lot of students of go in for sports. – That’s right, according to the text a lot of students go in for sports.

                      The Institute is headed by an engineer. – That’s wrong, according to the text the Institute is headed by the rector.

1. The Institute was founded in 1982.

2. Our Institute is the only one in Siberia to train specialists for the food industry.

3. Our Institute provides 4 hostels for its students.

4. Students take their exams at the beginning of the term.

5. There are 7 faculties at the Institute.

6. An academic year consists of two terms.

7. The best students have the opportunity to continue their education at a postgraduate course.

Ex. IV. Complete the following sentences using information from the text:

  1. Our Institute is the only one in Siberia to train ….

  2. Training of future specialists is based on ….

  3. The head of the Institute is ….

  4. The variety of teaching and assessment methods used gives students      

  many opportunities to ….

  5. Normally it takes 5 years to ….

  6. Students attend ….

  7. Tuition is mostly ….

  8. If students pass examinations well they ….

  9. The Institute has good ….

10. Accomodation may be given only to ….

11. The Institute houses ….

12. They hold the traditional rituals of ….

13. Summer recreation centre on the Tom river bank and sanatorium are ….

14. One of the tasks of our specialists is ….

15. A postgraduate work develops ….

16. Then a postgraduate completes his research leading to ….

Ex. V. Make up questions to the underlined words:

 1. There are full-time and correspondence departments in the Institute.

 2. The Institute has 5 buildings located in different districts of the city.

 3. Many highly qualified professors and teachers work at the Institute.

 4. After exams students have their winter or summer vacations.

 5. At laboratory classes the student develops his practical know-how.

 6. The Institute provides 3 hostels for its students.

 7. Many graduates of the Institute find career open to them in commerce, industry, entertainment and public sector.

 8. To be awarded a higher degree of a Doctor of Sciences one has to carry out some important research.

Ex. VI. Answer the following questions:

           1. What Institute do you study at?

           2. Do you know your dean?

           3. What is your field?

           4. What is your favorite subject?

           5. What lectures do you have today?

           6. Do you study well?

Ex. VII. Translate into English:
1. Студенты посещают различные лекции и семинары.

2. В институте 6 факультетов.

3. Учебный год состоит из 2 семестров.

4. Я сдал вступительные экзамены хорошо и поступил в институт.

5. Его брат учится в университете. 

6. Требуется 5 лет, чтобы закончить институт.

7. На лабораторных занятиях студенты развивают свои практические умения.
8. Обучение будущих специалистов основано на сочетании теоретического обучения и научного исследования.

9. Многие студенты увлекаются спортом.

10. Институт располагает рядом лабораторий с современным оборудованием.

12. Студсовет и студклуб помогают сделать студенческую жизнь яркой и красочной.

13. Как правило, наши выпускники хорошо подготовлены для  будущей профессиональной деятельности.

Ex. VIII. Answer the following questions:

1. When was the Institute founded?

2. Who is the head of the Institute?

3. What departments are there at the Institute?

4. How many students study at it?

5. What is your field?

6. Are students given a number of tasks and tests throughout the academic year?  

7. What gives students many opportunities to improve their skills?

8. When is a graduate awarded a diploma?

9. Who gives lectures and seminars to students?

10. What subjects are studied at the Institute?

11. Do students have to pay for their tuition?

12. What students get grants?

13. What facilities do students have for studies and rest?

14. Where do non-resident students live?

15. Do students go in for sports?

16. How many specialists has KTIFI trained during 35 years?

17. What is the task of our specialists?

18. What graduates can take a postgraduate course?

Role – play

Ex. IX.    Work in pairs or in groups. Think of the situation when one of you study at the Institute and the other is a guest of a foreign country. Make up a dialogue using the text.

Ex. X. Read and translate the following dialogue. Try to remember underlined phrases.

Nick: Hello, Kate. I know you speak rather good English. Let me introduce you to
          a student from Great Britain. His name is Jack Brown. Do you mind 
          showing him round our Institute?
Kate: You are welcome. How do you do, Jack? What are you interested in?

Jack: Problems of higher education are widely discussed all over the world. I am
          mostly interested in how and where students are  trained in Russia.

Kate: In this country students are trained at universities and colleges of education.

Jack: Can you say a few words about the students at your Institute? Are there many

         students and teachers in it?

Kate: Our Institute has full-time and correspondence departments. About 10 000 

students study at them.  The academic staff is highly qualified teachers?   
They usually combine teaching with research.

Jack: Do your students have good facilities for studies and research work? 
         Do they have to pay for their education?

Kate: Higher education is still free of charge in the country. As for facilities for
          studies you can judge for yourself. We have a number of laboratories with
          up-to-date equipment. The main building of the Institute contains a scientific
          library, a large hall for meetings, a dining hall and other rooms. I am a 
          second year student.

Jack: How long does it take you to graduate from an Institute in Russia?

Kate: Normally it takes from 4 to 5 years. When the course of studies is completed
         and final exams are successfully passed the graduate is awarded a diploma. 
         Do you have the same system?

Jack: With us it is a little bit different. I think we’ll have some more

          things to discuss . Shall we meet tomorrow?

Kate: All right! See you tomorrow!

Jack:  Bye!

Ex. XI. Read the dialogues in pairs. Act out your own dialogues choosing some expressions from the list below.
1

H:  Hello, Jane!

J:   Hello, Helen! You are on holiday, aren’t you?

H:  Yes, and I feel very happy, I must say.

J: What do you do every day?

H: I skate, ski, go for long walks. 

J:  Glad to hear it. You know, I like summer sports, volleyball, and tennis.

H: Oh, Jane, you can go to our sport hall in winter and do all those things. Let’s go there tomorrow.

J: Sorry, Helen. I’m busy tomorrow.

H: Busy?

J: Yes, I must go to Novosibirsk to my relatives and friends.

H: Oh, I wish you good luck.

J: Thank you.

1. I must say. 2. Glad to hear it. 3. You know… 4. Let’s go to… 

5. Sorry. 6. I’m busy. 7. I wish you good luck. 8. Thank you.

2
P: Helen hasn’t been to the Institute for three days. Do you know what’s up with her?

N: I think she is ill. Somebody said so, I don’t remember who.

P: Is that so? Perhaps she needs something

N: I am going to visit her. Would you like to come with me?

P: Yes, but I have physics now. If you wait for me, I’ll go with you to see Helen.

N: Agreed. I’ll wait for you in the reading room.

1. What’s up with her? 2. I think… 3. Is that so? 4. Would you like to come with me? 5. If you wait for me. 6. Agreed. 

Ex. XII. Translate these dialogues into English.

1. – Этот текст труднее твоего. Я не могу перевести его. Можно  


       взять твой словарь?

    - Да, пожалуйста, вот он. Вам помочь?

    - Спасибо.

2. – Твой друг учится в институте?

    - Да, он третьекурсник.

    - На каком факультете?

    - На экономическом.

    - Ему везет. Мне бы хотелось поступить туда тоже.

3. – Послушай, Джон, ты сдал экзамен по физике?

    - Да, конечно.

    - Было трудно?

    - Думаю, что нет. Это мой любимый предмет.

4. – Ты был в библиотеке вчера?

    - Нет, я был там в среду, а что?

    - Там были технические журналы?

    - Да, там было много новых журналов.

5. – Ты пойдешь на стадион завтра? 

    - Боюсь, что нет. Я не совсем здоров.

    - Останешься дома?

    - Да.

6. – Твоя сестра получает стипендию? 

    - Да. В прошлом семестре она сдала экзамены хорошо.

      Большинство студентов ее группы получают стипендию.

7. – Когда ты придешь сдавать экзамен? 

    - Можно прийти в пятницу?

    - Конечно, приходи в 9 часов. Тебя это устраивает?

    - Я буду.

8. – Ну, как сдал экзамен?

    - Отлично.

    - Поздравляю! А ты боялся.
Ex. XIII. Read the sayings and explain them:

1. A man is never too old to learn.

2. Knowledge is power.

3. Better untaught than ill taught.

4. Live and learn!

Ex. XIV. Read the jokes and smile.

“If the Dean doesn’t take back what he said to me this morning, I am going to leave the Institute”.

“What did he say?”

“He told me to leave the Institute”.

Father: You know, Tom, when Lincoln was your age he was a very good student. In fact he was the best student in his group.

Tom: Yes, Father. I know that. But when he was your age, he was President of the United States.

Teacher: Give me the past tense of “I’m living”.

Student: You are dead, sir.

Ex. XV. Read the situations given below. What is your opinion on the problems?

1. Is it easy to decide what career to choose at school? What helps make your choice?
2. There are different kinds of higher schools in our country and abroad. What kinds of schools do young people prefer to study in? Why?
3.  It goes without saying that our higher school system should be reorganized. How do you think it can be done? (To have highly educated and trained  teachers’ staff; to provide wide and general tuition, economics, business, administration, computer studies, communication skills; to supply colleges and universities with modern technical equipment; to choose subjects to one’s interests, abilities; to get more practical work; to carry out research, etc.)
4. Multistaged system of education is popular in many countries of the world. Is it popular in Russia?
5.  The status of engineers in society is not high, is it? Why? What’s your view on the state of education for the food industry engineers?
6.  Highly educated people do much for their country, don’t they? What helps (to) make a person educated? Why do you think it is important to be educated? 
Additional material for speaking
I am a first – year student.                       Я первокурсник.

I am a second – year student.                  Я второкурсник.

I am a third – year student.                      Я третьекурсник.

I did well in my entrance exams.             Я хорошо сдал вступительные 
                                                                 экзамены.

I am fond of physics.                               Я обожаю физику.

You know ….                                          Ты знаешь….

I am busy.                                                Я занят (а).

I wonder.                                                  Интересно.

If I’m not mistaken.                                 …, если не ошибаюсь?

I’d like to ….                                           Мне бы хотелось….

What a nice laboratory!                           Какая чудесная лаборатория!

Let’s go to the dining hall.                      Пойдем в столовую.

Can you help me with physics?              Помоги мне по физике, пожа-
                                                                луйста.

If you don’t mind.                                  Если Вы не возражаете. 

I can’t miss my class.                             Я не могу пропустить занятие.
I don’t think so.                                      Я так не думаю.
He was lucky.                                         Ему повезло.

Look ….                                                 Послушай….

Why?                                                      А что?

I’m afraid I won’t.                                  Боюсь, что нет.
Is it all right with you?                           Тебя это устраивает?

I’m not quite well.                                  Я не совсем здоров.
I must say.                                              Должен сказать….
You are wrong.                                       Вы не правы.

Get to know our Institute.                       Познакомьтесь с институтом.

I really need to see you.                          Ты мне очень нужен.
Oh good. I’m glad for her.                      Ну и хорошо. Рад за нее!

By the way, I almost forgot….               Кстати, чуть не забыл(а) ….
I’ll come with you!                                 Я с вами!

What did you get?                                  Что ты получил?

Congratulations!                                     Поздравляю!
Keys
Ex. IV. p.77

     Educate, special, mechanical, combine, deliver, permit, govern, vocation, addition, success, collect, gate, apply, research, establish, profession, develop.

Ex. VIII. p. 78 
  make                                    made                                 made

  become                                became                              become

  found                                   founded                             founded

  call                                       called                                called

  locate                                   located                               located

  base                                      based                                 based

  begin                                    began                                 begun

  give                                      gave                                   given

  mark                                     marked                              marked

  complete                              completed                          completed

  take                                      took                                    taken

  pay                                       paid                                    paid

Ex. IX. p. 79.

 vary                                       change

 get                                         receive

 train                                      teach

 term                                      semester          

 end                                        finish

 design                                   construct

 provide                                 supply

Ex. XI. p. 85 

1. provides

2. founded

3. consists

4. attend

5. get grants

6. go in for

7. required

8. facilities    

9. awarded

10. opportunity

11. completes

12. non-resident

Приложение  (Supplement)

THE TOURNAMENT OF MERRY AND QUICK-WITTED
(Из материалов КВН по теме «Наш институт»)*

The first contest – Introduction

A Girl: “What is KTIFI?” I asked myself in musing mood.

Rector: “Order”, said the rector.

Dean of the economic faculty: “Knowledge”, said the dean.

Tutor: “Truth”, said the tutor.

Student: “Pleasure”, said the student.

Maiden: “Love”, said the maiden.

Man: “Beauty”, said the man.

Researcher: “Freedom”, said the researcher.

Warden of a student hostel: “Home”, said the warden of a student hostel.

Sportsman: “Fame”, said the sportsman.

Technologist: “Food”, said the technologist.

Librarian: “Food for thought”, said the librarian.

Rector: Let me introduce myself. I am rector of KTIFI. KTIFI was founded in 1972. Our institute includes 6 faculties: mechanical, technological, economics, multistage professional training of specialists, secondary technical and multilevel training of specialists. We are sure that coming to KTIFI is a decision you will not regret!

Dean of the economic faculty:  I am the dean of the economic faculty. Economic faculty includes 6 departments: Economics and management in the branches of agro-industrial complex, Commodity science and examination of food products, Marketing, Technology of canning, Technology of children’s food and Technology of foodstuffs for the food service. The courses taught include: accounting and finance, marketing, law, business policy, and production management.

Symbol: This is symbol of KTIFI. It presents technical tendency of our Institute. Converging lines symbolize opposite forces, types of energy. Colors are dark red and dark blue. They are associated to a certain degree with high and low temperatures, necessary in food processing.

Tutor: I am a tutor. My aim is to assist students in adapting to institute life. At tutorial classes I help students to solve problems with accommodation as well as with personal issues. I control students’ progress and give them information on the main issues.

Student: Good morning, I am a student. If you want to enter our Institute you must pass entrance examinations in July. It takes 5 years to graduate from KTIFI. The academic year begins in September and ends in June. It consists of two four-month terms with assessment at the end of each term. When the course of studies is completed and final exams are successfully passed the graduate is awarded a diploma.

Man: Speaking about social and recreational side of student life I can confirm that there are a lot of opportunities here to realize your personal extra-curriculum program.

Researcher: Our Institute comprises a number of research laboratories, mechanical workshops and computer centers.

Warden of a student hostel: Our Institute provides three student hostels, one of them for married students. Accommodation is provided only for those students who come from other towns. They are offered to share rooms with other students in one of the hostels. We offer our students fully-furnished study bedrooms with bathrooms. Room charges are payable each term in advance. Room charges include payments for electricity, central heating, cold and hot water supply and refurbishment of the rooms. There is a medical centre in hall of residence.

Technologist: Our Institute trains engineers of food industry in such spheres as Technology of canning, Technology of bread-making and pasta production, Technology of winemaking, Technology of meat and meat products, Technology of milk and dairy products, Technology of fat and oil production and others. Future specialists of the food industry study the history of Russia, mathematics, physics, chemistry, a foreign language and others. Our students attend factories and plants of the food industry and have practical classes there. In future our specialists will be working at some of these plants or in KTIFI.

Sportsman: I am a sportsman; our Institute has a sport hall, a running track, a stadium with a football field, a ski base and multiuse sport grounds. For those who crave for sport our Institute provides additional space and lessons to go in for basketball, swimming or fitness.

Librarian: Our Institute has a spacious additional reading space, where each student can study in quiet atmosphere. More over, you can appeal to departments of our library, where experienced librarians will help you in choice of any literature and reference material.
A Song about Student Life
For goodness sake I am a star

I’m a student from TIFI

Go away my childhood

And good morning adulthood

Oh, if somebody knew where we would go through?

What a wealth of jolly things

Our Institute us brings

Books to read to death at night

Songs to sing and play and write

Oh, if teachers were delight!

It’s very hard to choose

Which of the way to move

Go home or to the pub

To the library or party

Skip a lecture, seminar

Play a truant or the guitar

Eh, what can be me advised

Refrain: In the heart of Kuzbass

Where very kind people reside

I’ve found my life style

That is sure to be KTIFI.

Rap: People, Hi! I must you say

That KTIFI today –

It is study, classes, sport

It’s a concert, yes, of course

We are living students’ life

That period we all like

We want to eat, we want to drink

Everybody listen up!

Refrain. In the heart of Kuzbass

Where very kind people reside

I’ve found my life style

That is sure to be KTIFI.

*Примечание: КВН по теме «Наш институт» проведен в 2004 году между группами ЭУ-41 и ММ-41 под руководством ст. преп. Казаковой И.М. и преп. Поповой Е.С.
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